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Introduction 


General Remarks and 
Acknowledgments 


1.1 General Remarks 


1.1.1 The AdhyardhaSsatika and the Paramadya Cycle 


The AdhyardhaSsatika Prajiapdramita (AdhS), “The Per- 
fection of Wisdom in 150 Verses,” is one of the most in- 
fluential and revered scriptures in East-Asian esoteric Bud- 
dhism. The text is transmitted in a Tibetan translation and 
five Chinese versions (see below 2.3 and 2.4). A fragmen- 
tary Sanskrit text has been known through a bilingual manu- 
script from Central Asia (see below 2.2). 

Known as the Ligujing/Rishukyo (EERRRRS) in the Sino- 
Japanese tradition, the Chinese version of this sutra by the 
Tripitaka master Amoghavajra (7.22 = i) has been at the 
core of Shingon liturgy for centuries and continues to be re- 
cited daily in Shingon temples all over Japan.! The AdhS 
also appears to have been popular among Tibetans during 
the earlier period of the diffusion of Buddhism in Tibet, as 
attested by a number of Dunhuang manuscripts of its Ti- 
betan version (see below 2.3.2). 


* The present work has been sponsored by the Austrian Science Fund 
(FWF) in the framework of the FWF project P19862 (‘‘Philosophis- 
che und religidse Literatur des Buddhismus’’). I sincerely acknow]- 
edge the generous support I have received from the Fund. 

| ASTLEY-KRISTENSEN 1991: 1-3. 
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As the title indicates, the AdhS belongs to the large cor- 
pus of the Prajfaparamita literature. The text seems to have 
enjoyed the status of an authentic Prajnaparamita sutra in 
India, since bona fide Madhyamika authors such as Can- 
drakirti (7th century) and Haribhadra (8th century) quote it 
as an authority.” On the other hand, while still grounded on 
the Prajnaparamita’s basic tenet, i.e. voidness (Siinyata), the 
AdhS distinguishes itself clearly from other Prajiiaparamita 
sutras. Although several other Prajfiaparamita texts indeed 
integrated certain Tantric or proto-Tantric elements such as 
dharanis and mantras in the course of the corpus’ histori- 
cal development and proliferation,’ the Adh§, which calls 
itself a kalpa and kalpardaja,’ took further steps towards 
full “tantricization” by laying emphasis on the notion of 
Great Bliss (mahdsukha) and the purity (visuddhi; see be- 
low 3.2.4) of sensual pleasure. 


Along with two extended versions of the sutra called the 
Sriparamddya and. Vajramandalankara (see below 2.6), the 
AdhS is part of a Tantric sub-corpus of the Prajfiaparamita 
literature, which we may call the Paramadya® cycle. This 
textual cycle is also closely related to the principal text 
of the Yogatantra class, the Sarvatathdgatatattvasangraha 
(STTS),’ and is itself classified as a Yogatantra in the Indo- 


2 SAKAI 1985: 246-249; CONZE 1978: 80; ASTLEY-KRISTENSEN 
1991: 11. 

> CONZE 1978: 13-14. 

+ See the Sanskrit text, paragraphs 33 and 35 below. 

> For a general survey of mahdsukha/tairaku (XK) thought, see 
ASTLEY 1994. 

6 The AdhS itself uses the term paramddya for its epithet. See the 
Sanskrit text, paragraphs 37 and 39. 

’ TOGANOO 1930: 76; FUKUDA 1987: 148ff.; ASTLEY-KRISTEN- 
SEN 1991: 4 and 6 (n.9). See also KAWASAKI 2007 for a recent 
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Tibetan tradition.* Furthermore, the two extended versions 
of the Paramadya show a close affinity with the Sarva- 
buddhasamayogadakinijalasamvara (D 366 and 367, P [1] 
8 and 9),’ sometimes characterized as a “Proto-Yogini- 
tantra,’ which later developed into a number of important 
textual cycles of Yoginitantras, including the Hevajra and 
the Cakrasamvara. 


1.1.2. A Brief Survey of Previous Studies 


Due to its importance in Shingon Buddhism, a considerable 
amount of effort has been devoted to the study — both tra- 
ditional and scholarly — of the AdhS in Japan. It is clearly 
beyond the scope of this book to review the entire history 
of AdhS scholarship in detail, not to mention the traditional 
Shingon exegesis. We shall therefore limit our discussion to 
a few modern scholarly works of special importance to the 
philological study of the AdhS.!° 


study on the relationship between the ADhS and STTS. 

Cf. NISHIOKA 1983: 65; EIMER 1989: 81-82. 

See FUKUDA 1987: 486-502. One of the epithets of AdhS, maha- 
sukhavajramoghasamaya (see below Sanskrit text, paragraphs 37 
and 39) is referred to and explained in the Uttarottaratantra of 
Sarvabuddhasamayoga, P. [1] (9) ka 226a6—7: de la ji ltar bcom 
Idan ’das bde ba chen po dan\ rdo rje don yod pa’i dam tshig gi 
rgyud yin Ze nal kun ’grub zad med bde ba nill de ni rdo rje ’grub 
pa Ste\l don yod dam tshig ’da’ dka’ yinll. 

For further information about past research on the AdhS, see the in- 
troduction to ASTLEY-KRISTENSEN 1991, which provides an ex- 
cellent overview in English of AdhS scholarship both in and outside 
Japan. KANAOKA 196] is a general introduction to the AdhS and 
includes a summary of its contents. See also FUKUDA 1987: 5-17, 
SAKURAI 1989 and WATANABE 1995: 296-316, which all present 
useful bibliographical summaries concerning the Adh§ and related 
texts. 


oOo © 
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The beginning of modern research on the AdhS was 
marked by the identification of a Sanskrit-Khotanese manu- 
script that was discovered in East Turkistan and subse- 
quently kept, divided, in St. Petersburg and Oxford.'! Ernst 
Leumann, with the help of Watanabe Kaikyoku (32 7 
jl), who at the time was studying in Strasbourg under 
Leumann, discovered that this bilingual manuscript con- 
tained a version of the AdhS (LEUMANN 1908: 85-88). 
He then published both the Sanskrit and the Khotanese 
texts (LEUMANN 1912: 84-99; see 2.2 below). Leumann 
also contributed a German translation of the Khotanese 
text to the Festschrift commemorating the sixtieth birth- 
day of Wogihara Unrai (3k/k 223K) (LEUMANN 1930). The 
Khotanese text was later studied in more detail and rendered 
into Japanese by Watanabe Shoko (#30 #87; WATANABE 
1935a, 1935b and 1977; reprinted in WATANABE 1982). 


The Sanskrit-Khotanese text was reprinted with some 
emendations in 1917 by Izumi Hokei (4835 $2) and Toganoo 
Shoun (4 FE##22). This latter publication also includes 
five Chinese versions and a Tibetan text based on the 
Peking edition. In 1920, Hasebe Ryitei (fA Hb hs if) at- 
tempted a Japanese translation based on both the Sanskrit 
text published by Izumi and Toganoo as well as Amoghava- 


11 See EMMERICK 1992: 18. The AdhS seems to have been popu- 
lar among the followers of Buddhism in Central Asia. Klaus Wille 
has recently identified two small Central Asian Sanskrit fragments, 
both written in South Turkistan Brahmi script, as being parts of 
the AdhS (WILLE 2006a: 489-490 and 2006b: 54). See Sanskrit 
text, paragraphs 14, 16 and 18 below for the passages correspond- 
ing to the fragment published in WILLE 2006a. The fragment pub- 
lished in WILLE 2006b corresponds to parts of our paragraphs 27, 
29 and 31, which must have been on the missing folio of our San- 
skrit manuscript. 
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jra’s Chinese translation. Hasebe’s translation, however, 
was severely criticized by Wogihara Unrai (1920a, 1920b, 
1920c; reprinted in WOGIHARA 1938: 992-1020). Leu- 
mann’s Sanskrit text was also reprinted, this time without 
the Khotanese, in VAIDYA 1961: 90-92. 


Toganoo Shodun’s RishukyO no Kenkyi (FEARS O it 
3%), published in 1930, is the first comprehensive study of 
the Paramadya cycle. Though his main purpose seems to 
have been to elucidate the AdhS in Amoghavajra’s version, 
which has been traditionally considered the “Rishuky6é per 
excellence,’ Toganoo’s pioneering work encompasses the 
entire Paramadya cycle and includes a detailed study of the 
deity Vajrasattva as well as of “Great Bliss” (mahdsukha), 
one of the central tenets of this textual corpus. Following 
the traditional nineteen-fold division (i.e., introduction F* 
4}, seventeen main sections IE <4) and conclusion fii 
73) of Amoghavajra’s Chinese translation, Toganoo conve- 
niently juxtaposes the corresponding passages of the five 
Chinese versions, the Tibetan translation, the two larger 
Paramadya texts and the Sanskrit text where available. Not 
only elucidating the textual contents of the AdhS itself and 
related texts, Toganoo also analyzes the mandalas that are 
traditionally attached to its seventeen main sections. The 
book also reprints, as an appendix, the Sanskrit-Khotanese 
text accompanied by a revised Tibetan edition.!* With its 
richness of information, Toganoo’s work still continues to 
be the standard reference guide for the study of the AdhS 
and the Paramadya cycle. 


After Toganoo, the next most important figure in the 


12 HATTA 1971 reprints the Sanskrit-Khotanese and Tibetan texts pub- 
lished in Toganoo’s book. 
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study of the AdhS in Japan has been Fukuda Ryéosei (4% 
FH 45@5%). Fukuda has published a considerable number of 
articles related to the AdhS and the Paramadya cycle since 
the 1960s. His magnum opus, Rishukyé no Kenkyui — Sono 
Seiritsu to Tenkai — (FRIBREO THE — © O ware & Ree — 
), published in 1987, is basically a compilation of his pre- 
viously published works, which encompass a wide variety 
of subjects pertaining to the textual formation and historical 
development of the Paramadya cycle. Chapter 1 of this book 
deals with the origin and evolution of the Paramadya cycle. 
This is followed by chapter 2, which examines the two 
larger versions of Paramadya texts, i.e. the Sriparamdadya 
and Vajramandalankdara. The Indo-Tibetan exegesis on the 
Paramadya cycle constitutes the subject of chapter 3. Here 
Fukuda analyzes the commentarial works by J fanamitra, 
Anandagarbha, Prasantamitra and Bu ston. Chapter 4 is a 
textual study of the first and eleventh sections of the AdhS. 
The doctrine of Enlightenment through “Sixteen Lives of 
the Great Bodhisattvas”!? (+-7\K = #4) is also investi- 
gated in this chapter. In chapter 5, Fukuda discusses mis- 
cellaneous problems concerning the AdhS and Paramadya. 
For students of Indian Tantric Buddhism, his remarks here 
on the affinity between the Paramadya cycle and the Sarva- 
buddhasamayoga are of particular importance. In sum, 
along with Toganoo’s Rishukyd no Kenkyu, Fukuda’s book 
is an indispensable reference for anyone studying the AdhS 
in particular and the Paramadya cycle in general. 


The historical development of the Paramadya cycle 
has been the subject of lively scholarly discussion since 


13 Or, rather, “the Sixteenth Life of ...” according to our Sanskrit text. 
Cf. below the Sanskrit text, paragraph 5: sodasame mahdabodhi- 
Sattvajanmani. 
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Toganoo’s days. Several prominent scholars of Tantric Bud- 
dhism, including Nagasawa Jitsudd (Rik X#), Kanaoka 
Shaya (< li] 722), Fukuda RyGsei and Toganoo himself, 
have studied the historical course of the AdhS and other 
Paramadya texts. One of the core issues here has been 
whether the shorter version of Paramadya (i.e. the AdhS) 
is an abbreviated text of the longer ones, or whether the 
shorter text was later expanded upon to form the longer 
versions.'* Matsunaga Yikei (#4), in his Mikkyo 
Kydten Seiritsushiron (FAP #8 DCX aif), originally pub- 
lished in 1980, summerized and critically reviewed the the- 
ories advanced by the above-mentioned scholars.!° Mat- 
sunaga pertinently remarks that the historical development 
of the Paramadya cycle should be understood not in terms of 
linear change (be it abridgment or enlargement), but rather 
in terms of an interaction between ever-bifurcating versions 
of related texts. 


For primarily sectarian reasons, the study of the AdhS 
in Japan tended to lay greater emphasis on Amoghavajra’s 
Chinese translation than on other versions. More recently, 
however, Watanabe Shogo (#12 #18) made a unique book- 
length contribution to the study of AdhS. In his Daihannya 
to Rishubun no Subete (Kitt & FHA O TNT), pub- 
lished in 1995, Watanabe focused upon the earliest Chinese 
version of the AdhS by Xuanzang (%4&), rather than the 
“standard” translation by Amoghavajra. Watanabe’s six- 
hundred-page book is a philological, historical as well as 
ethnological study of the six-hundred volume Dabanruo- 
jing (Kita SE) by Xuanzang. The second part of Wata- 


14 See TOGANOO 1930: 35-38; NAGASAWA 1964; KANAOKA 1966; 
FUKUDA 1987: 21ff. 
15 MATSUNAGA 1998: 201 ff. 
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nabe’s work (pp. 279-545) is dedicated to the 578th vol- 
ume, Banruo Liqufen/Hannya Rishubun (ft 45 FEI), of 
this huge collection of Prajnaparamita siitras. After provid- 
ing a useful bibliographical survey of the AdhS and related 
texts, Watanabe compares the contents of Xuanzang’s ver- 
sion with that of Amoghavajra, and then presents a Japanese 
translation of the Rishubun with an elaborate explanation of 
its vocabulary. The philosophical tenets characterizing the 
Rishubun (and other versions of the AdhS in general), such 
as mahasukha and visuddhi, are also analyzed in detail. In 
addition, Watanabe studied three dhdranis that are found 
only in Xuanzang’s version, as well as the transmission and 
diffusion of AdhS as a cult object. An appendix contain- 
ing a new edition of the Tibetan text of the AdhS completes 
Watanabe’s book. 


* OK OK 


Though most of the research on the AdhS and the 
Paramadya cycle has been carried out in Japan, two Euro- 
pean scholars (besides Leumann) have contributed in im- 
portant ways to the study of the AdhS. 


Edward Conze’s The Prajndpdramitd Literature, first 
published in 1960 and revised in 1978, classified the 
AdhS and other Paramadya texts under the rubric “Tantric 
Texts” among the Prajnaparamita sutras (CONZE 1978: 79- 
81). Not only providing a comprehensive bibliography 
on the AdhS, Conze also pointed out that quotations from 
the AdhS are found in Candrakirti’s Prasannapada'® and 


16 Before Conze, Sakai Shinten (/4% #18 $8) had already found two 
quotations from the AdhS in the Prasannapadd (SAKAI 1989). 
Three more quotations were later identified in CONZE 1978. 
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Haribhadra’s Abhisamaydlankardloka. Conze also con- 
tributed an English translation of the AdhS, based on the 
Sanskrit text published by Leumann and the Tibetan transla- 
tion, to Koyasan’s 1150th anniversary volume published in 
1965. This latter translation was later reprinted in Conze’s 
anthology, The Short Prajnaparamita Texts (first published 
in 1973 and reprinted several times; see, for example, 
CONZE 2002: 221-236). 


In 1991, Ian Astley-Kristensen published an English 
translation of the AdhS from Amoghavajra’s Chinese ver- 
sion. The meticulously annotated translation is arranged in 
accordance with the traditional division of the text and sup- 
plemented by exegetical information taken from the com- 
mentary ascribed to Amoghavajra (Taishé No. 1003, K#@ 
Fall] AS ZS ce ES ER BS ABS UR AE BR S&S THLE). The introduc- 
tion contains a useful survey of previous studies and bibli- 
ographical information on the AdhS. To this day, Astley- 
Kristensen’s work remains the most substantial contribu- 
tion to the study of AdhS that has appeared outside Japan. 
The same author also contributed an entry on DAIRAKU / 
TAIRAKU (K38) to Hébégirin, vol. 7 (ASTLEY 1994). This 
is a historical survey, rich in information, on the notion of 
“Great Bliss” (mahdsukha), ranging from the earlier period 
of Indian Buddhism to the later development in East Asia. 
The author draws extensively upon the Adh§ and related 
texts as his principal source materials. 


* kK 


The AdhS continues to be actively studied in Japan. Most 
recently, a special volume of Chisan Gakuho (#3 (4 #) 
was published on the occasion of Fukuda RyOsei’s seventi- 
eth birthday. In honour of Fukuda’s contribution to the sub- 
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ject, several papers‘’ in this volume are dedicated to various 
aspects related to the AdhS and Paramadya texts. 


1.1.3 Sanskrit Text of the Adhyardhasatika 


As mentioned in the previous section, the Sanskrit origi- 
nal of the AdhS—more precisely, an abridged version of its 
Sanskrit text—has been known through a bilingual Central- 
Asian manuscript that was studied by Ernst Leumann. In 
this manuscript, however, only the parts containing the core 
teachings are written in Sanskrit, and the rest of the manu- 
script expounding the merit of hearing the sutra consists 
of an abridged translation in Khotanese (which Leumann 
calls ““Nordarisch’’). Since Leumann’s edition was so lim- 
ited, scholarship on the AdhS has until now tended to focus 
on more complete versions preserved in Chinese (mainly 
Amoghavajra’s version) and Tibetan translations. 

During a two-week stay in Beijing in May-June 2007, 
the present editor had the occasion to examine a photo- 
stat copy, kept in the China Tibetology Research Cen- 
ter (FH El tex E44, CTRC), of a Sanskrit manuscript 
containing a series of ten short Prajiaparamita texts (see 
2.1 below). Among those texts was the AdhyardhaSatika 
Prajnaparamita. 

The version of AdhS contained in the CTRC codex iS, 
though one folio is missing, much more complete than Leu- 
mann’s text and presents a reading and structure fairly close 
to the Tibetan version and Amoghavajra’s Chinese transla- 
tion (see 3.1). As it was not possible to make a photocopy of 


17 KAWASAKI 2007; KITAMURA 2007; KOYAMA 2007; MOTOYAMA 
2007; NOGUCHI 2007; TAKAHASHI 2007. 
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this copy, the text was diplomatically transcribed and proof- 
read on site at the CTRC by the present editor. Based on this 
transcription, a critical edition was prepared, which is now 
being presented in this volume of the STTAR series along 
with a critical edition of the Tibetan version, the Ses rab kyi 
pha rol tu phyin pa’i tshul brgya Ina bcu pa (see 2.3 below). 
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Source Materials 


2.1 Ms: Sanskrit Manuscript 


2.1.1 Description 


The newly available Sanskrit manuscript—a compilation 
of minor Prajiiaparamita texts—containing the AdhS, on 
which the present edition is based, was discovered in the 
collection of Nor bu glin ka palace in Lhasa. The codex 
was first investigated and described by Professor Luo Zhao 
(#448), who was commissioned to prepare a list of Sanskrit 
manuscripts in Tibet between 1983 and 1985.!° In his un- 
published catalog!’ of the Sanskrit manuscript collections 
in the Tibetan Autonomous Region, Luo Zhao reports the 
contents of the manuscript as follows:”° 


[Nor bu glin ka, Kanjur, First class”!] No.8: A collection of 8 


—*a— 


in total. [...] 


(1) A collection of 8 Prajfiaparamita sititras. 60 leaves in total 
(including one bottom leaf), incomplete, fol. 12 and 18 missing. 


18 On Luo Zhao’s work in Tibet, see STEINKELLNER 2004: 21-23. 

19 On this unpublished catalog, see STEINKELLNER 2007: xii—xiii, 
n.5. 

20 The description below is found on pp. 22-25 of the Nor bu glin ka 
section of Luo Zhao’s catalog and has been translated from the Chi- 
nese by the present editor. Sanskrit and Tibetan words are presented 
here as they are found in Luo Zhao’s original without correction. 

*1 This classification is found on the cover page of Luo Zhao’s catalog: 


“SARK (HERD) Sin.” 
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Length 55.2 cm. Width 5.6 cm. Written in black ink. Script: 
Lantsha. 5 Sanskrit text lines on each page. At the beginning, mid- 
dle and end of the volume are found very beautiful color illustrations 
of non-Tantric and Tantric Buddhist deities. 


This volume consists of a set of 8 non-Tantric and Tantric 
Prajnaparamita sutras. The 8 texts are: 


L. “OTA” (Saptalokikabhagavatyaryaprajnaparamita, in 
Tibetan: ‘Jig rten bdun gi (sic) phar phyin); 


2. “= + FLA RE” (Aryabhagavatiprajndpadramitapafica- 
vimSatika, in Tibetan: Phar phyin fis (sic) Su rtsa Ina); this is 
the Prajidpdramitahrdaya; 

3. “FLARE” (Aryabhagavatiprajnaparamitardhasatika, 
in Tibetan: Phar phyin Ina bcu); 

4. ‘TCD AR ABER TE — + RRR” (Avikalpapravesa 
nama dharani aryabhagavatiprajnapdramitasaptadasatika 
(sic), in Tibetan: rJog med ’jug pa’i gzuns phar phyin bcu 
bdun); this is a mantra text related to Prajiia[paramita]; 

5. “— A A aa 4 RE” (AdhyardhaSatikabhagavatiprajnia- 
pa@ramita, in Tibetan: Phar phyin brgya dan Ina bcu); 

6. “HE ler < bl] — + TUBA AR RK” (Aryabhagavatiprajna- 
paramitavajracchedika nama_ sdarddhatrimSatikd (sic), in 
Tibetan: bCad mthu pa’i rdo rje yi phar phyin fis (sic) Su 
rtsa dgu dan phyed ka); 

7. “SE AME — Fh BUR RR” (Aryabhagavatiprajna- 
paramitambhava(sic)pravesikapancasSatika, in Tibetan: Chos 
iid ’jug pa’i phar phyin Ina brgya); 

8. “CAAA R” (Aryabhagavatiprajidpdramitasaptasatika, 
in Tibetan: Phar phyin bdun brgya). 


(Titles of Nos. 1 and 4 above may be incorrect. They should be cor- 
rected by comparing them to the Dabanruojing Ki<4 * translated 
by Xuanzang.) 


According to the colophon, this book was copied on the tenth 
day of the fourth month (karttika) of the third regnal year 
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of the king ParameSvaraparamasaugatamaharajadhirajasristirapala- 
devapravarddhamanakalyanavijayaraksa (sic).?? 


Checked against the photostat copy of the manuscript 
kept in the CTRC library, however, Luo Zhao’s description 
is rather incomplete in several respects (for example, the 
codex actually contains ten Prajhaparamita texts, not eight 
as reported by Luo Zhao). We shall present here a descrip- 
tion of the manuscript based on the CTRC copy. 


The CTRC copy of the manuscript: In the CTRC li- 
brary, the photostat copy of this manuscript is kept in the 
cardbox numbered 8, which contains 43 sheets of black- 
and-white photocopies in A3 format. The sheets are num- 
bered 1 through 43 and the Prajfiaparamita manuscript in 
question is found on sheets 16 to 41.” Fifty-nine palmleaf 
folios of the manuscript, which must have originally con- 


22 After this description, Luo Zhao describes the way folios are num- 

bered and the contents of the bottom leaf (which is not included 
in the photostat copy of the CTRC). The folios are numbered both 
in Indian and Chinese numerals and the reverse side of the bottom 
folio contains some notes in Chinese. Luo Zhao remarks that this 
manuscript may have been brought to Tibet from mainland China 
(thE BY RES B AHH) or the Chinese notes may have been written 
by a Chinese monk who travelled to India or entered Tibet (FJ #2 
Fa A Heb EN BE Bx A pak #0 Ped AT 5S). 
Sheet 1 bears a label indicating the place of photographing and the 
size of the folios. On the remaining sheets (2-15, 42 and 43), an- 
other manuscript is found that contains the Mahdmayurividyarajni 
(reported in Luo Zhao’s catalog quoted above) and other dharani 
texts. This manuscript is probably the famous set of five dhdranis 
known as the Paficaraksd, though we could not confirm this with 
certainty during our stay in Beijing. 
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sisted of sixty-one folios,’ are printed on these twenty-six 
sheets. The correspondence between sheets and folios is as 
follows: 


Sheet No. (16) fol. 1b* 2b; (17) la 2a*; (18) 3b 4b 5b 6b; (19) 3a 
4a 5a 6a; (20) 7b 8b 9b 10b; (21) 7a 8a 9a 10a; (22) 11b 13b 14b 15b 
16b (fol. 12 missing); (23) 11a 13a 14a 15a 16a; (24) 17b 19b 20b 21b 
(fol. 18 missing); (25) 17a 19a 20a 21a; (26) 22b 23b 24b 25b 26b*; 
(27) 22a 23a 24a 25a 26a; (28) 27b 28b 29b 30b 31b; (29) 27a* 28b 
29a 30a 31a; (30) 32b 33b 34b 35b 36b; (31) 32a 33a 34a 35a 36a; (32) 
37b 38b 39b 40b 41b; (33) 37a 38a 39a 40a 41a; (34) 42b 43b 44b 45b 
46b; (35) 42a 43a 44a 45a 46a; (36) 47b 48b 49b 50b 51b; (37) 47a 
48a 49a 50a 51a; (38) 52b 53b 54b 55b 56b; (39) 52a 53a 54a 55a 56a; 
(40) 57b 58b 59b 60b* 61b; (41) 57a 58a 59a 60a 61a*. (* indicates 
illuminated pages) 


Physical and paleographical features: According to the 
label found on sheet 1, the folio size is 55cm in length 
and 5.2cm in width (slightly different from the measure- 
ments as given by Luo Zhao). Each folio has two string 
holes approximately 18cm from the edges of the leaf, re- 
spectively.” Judging from the photo-reproduction, it seems 
that the leaves have been preserved in excellent condition. 


Each leaf of the manuscript bears three types of pagina- 
tion on its reverse side. On the left-hand margin, the folio 


24 Or sixty-two folios, counting the bottom leaf reported by Luo Zhao 
but not included in the CTRC copy. As noted by Luo Zhao, the 
12th and 18th folios are missing. 

25 The positions of string holes are not indicated on the photo-label. 
Measured on the photostat copy, the folio size is 34cm x 3.3cm 
and the string holes are 11 cm from the edges: therefore, the actual 
distance from the edge to the string hole is 11 x 55 + 34 ~ 18cm. 
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numbers are inscribed in Indic letter-numerals. The right- 
hand margin bears the numbering in Indic figure-numerals, 
above which equivalent Chinese numerals have been added. 
The letter-numerals used in this manuscript are those found 
typically in manuscripts from the mid to late Pala period (tr 
for 5, /r for 10, etc.) and this seems to be the original pag- 
ination. It is however difficult to determine on paleograph- 
ical grounds whether the figure-numerals on the right-hand 
margins are later additions or not. While the Indic figure- 
numerals are centered vertically, the Chinese numerals are 
placed in the upper half of the margins. This most likely 
means that the Chinese numerals were the last of the three 
paginations to have been written. 


The manuscript is the work of a single scribe, who wrote 
beautifully in a steady, professional hand. The texts are 
written in 5 lines on each page, and each line bears approx- 
imately 108 aksaras. The script used in the manuscript is 
of a semi-ornamental style of the mid to late Pala period.” 
One of the distinguishing features of this type of script 1s the 
form of initial e, which has a closed, round-shaped contour 
(see “evam’” at the end of line 3 in the manuscript sample 
below). The prsthamatra e is written as a short appendage 


26 Though Luo Zhao calls the script in question “Lantsha/Rafijana 
(4 e),” it would seem better to characterize the script as “Proto- 
Lantsha/Rafyana,” if we are to reserve the term Lantsha/Rafiyjana 
for the type of script that later developed in Nepal. 


For other Pala manuscripts written in this type of script, cf., for 
example, an Astasadhasrika Prajidpadramitad manuscript dating to 
the 5th regnal year of Mahipala and a Paficaraksd manuscript dating 
to the 14th regnal year of Nayap4ala (both are in the Cambridge 
collection; see BENDALL 1883: 11, 100, 175, plate II. 1 and “Table 
of Letters’’). 
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attached to the head of the letters and is often hard to recog- 
nize. The consonant r as the first element of a ligature takes 
the form of a thin oblique stroke protruding from the left 
part of the base letter, and this also presents some difficulty 
to recognize. 


As for the orthography, our manuscript presents the 
usual features of Sanskrit manuscripts, such as the indis- 
criminate use of ba/va and Sa/sa, and the reduction of the 
consonant cluster ftv to tv. The gemination of consonants 
after r is, however, relatively rare in our manuscript. 


Beginning: (1b1) namo buddhdyal namo dharmaya\ nama’ 
sanghayall nama’ sarvabuddhabodhisattvebhyah\| namo bhaga- 
vatyai Aryaprajnadparamitayail| 

utpddasthitibhangaksayarahitam sarvasravonmilinim 

(2) -—--UU-U-U® vimaladm nabhavabhavanvitam 

tam antadvayavarjjitam nirupamam akasarva' nirmalam? 
prajiapdramitam jinasya jananim Srnvantu bodhyarthinah| ie 
(* Nine aksaras illegible ° Read akasavan nirmalam) 


Colophon: (61b1) deyadharmo <’>yam pravaramahdaydna- 
yayinah paramopdasakaranakasri-i'dayarajasya yad_ atra 
pu(2)nyam tad bhavatv dcadryopddhyayamatapitrpurvangamam 
krtva _sakalasatvardSer —_ anuttarajfianaphala'vaptaya _ itill 
paramesva' raparamasaugatamaharajadhirajasrinsi@ rapala®- 

devapravarddhamanakalydnardjye samvat 3 karttikadine 10 


27 ytpadasthitibhangaksayarahitam ... bodhyarthinah: a verse in 
Sardulavikridita metre, the first line of which is unmetrical (with 
utpadasthitibhangaksaya ———\JU-—-— UU for the correct —- — — U 


U-U-vU). 
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Aa iad 


pustakam?® iti\| (* Read ° $rigirapala® or ° §rimacchirapala’) 

According to this colophon, the manuscript is a religious 
donation (deyadharma) by a certain Udayaraja, who was a 
lay follower (upadsaka) of Mahayana Buddhism and a feudal 
lord (?, ranaka). The third regnal year of Sirapala men- 
tioned in the colophon may possibly correspond to 1077 
CE, though little is known of this rather obscure and short- 
reigned Pala king.”’ 


Contents of the manuscript: As mentioned above, the 
manuscript contains ten Prajiaparamita texts including two 
which are not reported in Luo Zhao’s catalog. These texts 
are arranged according to their size, from shorter to longer, 
in the manuscript, and the AdhS is included here as the sev- 
enth. The ten texts are: 


1. EkaSslokika Bhagavati Prajfidparamitd (fol. 1b2—5, not re- 
ported by Luo Zhao; = 7); 


2. Saptaslokika Bhagavati Prajnapadramita (1b5-2b1; cf. 
CONZE 1978: 87); 


28 Probably a word or two is missing here. One would expect an ex- 
pression such as likhitam idam or likhadpitam idam before pustakam. 

22 On paleographical grounds, it is safe to assume that the colophon 
refers to Siirapala II, whose reign falls within the second half of 
the 11th century. The date 1077 CE given here is based on Nihar 
Ranjan Ray’s proposal of Sirapala II’s reign as 1075-77 CE, cited 
in DUTT 1962: 354. The oft quoted one-year reign of Siirapala 
II, proposed by H. C. Ray, i.e. 1083 CE, would not allow for the 
“third” regnal year of this king. On the other hand, if we follow the 
chronology proposed by Majumdar, the beginning of Sirapala II’s 
reign fell either in 1070 or 1071 CE (his predecessor Mahipala II 
reigned, according to Majumdar, for one year in 1070 CE; Majum- 
dar does not explicitly give the date of Sirapala II), and thus his 
third regnal year would correspond to either 1072 or 1073 CE. 
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3. Aryabhagavatiprajndpadramitaya NavaSslokikapindarthah 
by Kambala (2b1—5, not reported by Luo Zhao; cf. TUCCI 
1956: 211-231, CONZE 1978: 52) 


4. Aryabhagavati Prajfiapdramita PaftcavimSatika (3a1—3b4; 
= a longer version of the Prajnaparamitahrdaya; cf. 
CONZE 1978: 67ff.); 


5. Aryabhagavati Prajfhdpadramitarddhasatika (3b4—5a5; cf. 
CONZE 1978: 66-67); 


6. Avikalpapravesa nama dharani Aryabhagavati Prajia- 
paramita SapddaSatika (5a5—9a4; = Tib. D 142, P [32] 
810); 


7. Adhyarddhasatika Bhagavati Prajiaparamita (9a5- 
14b4; edited in this volume); 


8. Aryabhagavati Prajhapadramita Vajracchedika namas (sic) 
Sarddhatrisatika (15b4—26a5; cf. CONZE 1978: 60ff., 
WATANABE 1995: 81-84); 


9. Aryabhagavati Prajhdpadramita Svabhavapravesika Pai- 
caSatika (26a5—38b5; cf. CONZE 1978: 60); 


10. Aryabhagavati Prajfiapadramita Saptasatika (38b5-61b1; 
cf. CONZE 1978: 58-60, WATANABE 1995: 78-80). 


The titles of the texts given above are those found in the in- 
ternal colophons of the manuscript. The identification of the 
texts and bibliographical reference to CONZE and WATA- 
NABE are provisional. Due to the lack of time and refer- 
ence material during my stay in Beijing, I could not thor- 
oughly check the correspondence of these texts (except for 
the AdhS) with either the published editions, nor the Chi- 
nese or Tibetan canonical versions. The task of fully inves- 
tigating the manuscript contents has to be left to a future 
date. 
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As noted above, the manuscript lacks the 12th and 18th 
folios. Regrettably, one of the missing folios is from the 
manuscript portion containing the AdhS. This leaves about 
80 percent of the AdhS available (45 manuscript lines of 55: 
fol. 9a5 = 1 line, 9b = 5 lines, 10ab = 10 lines, 1lab = 10 
lines, 13ab = 10 lines, 14al—b4 = 9 lines). See the table 
on p. lxvi below, for the remaining and missing parts of the 
AdhS in our manuscript. 


2.1.2 Manuscript Sample (folio 9b, right third) 


2.2 AdhSuL: Sanskrit-Khotanese Bilingual 
Text 


As already mentioned in the general remarks above, the 
bilingual Central-Asian manuscript studied by Ernst Leu- 
mann has until now been the only source in Sanskrit for 
the study of the AdhS. The manuscript must have originally 
consisted of at least twenty-three folios, but there remain 
only seventeen (fol. 6—22). Of these fifteen (fol. 6-20) be- 
long to the Petrovski collection in St. Petersburg and the 
other two (fol. 21 and 22) to the Hoernle collection in Ox- 
ford. The beginning of the text, which must have been on 
folio 5, is lost. According to Leumann’s estimation, the 
extant parts of manuscript contain not much more than five- 
sevenths of the complete text. 
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Leumann divided the text into twenty-five segments 
(“Abschnitt”; the first segment is incomplete and the 25th 
not extant) and grouped them into eighteen sections (“legen- 
darische Einleitung,” sections I-XV, “Gesamtanpreisung,” 
and “legendarischer Schlu8”).°° Of the twenty-four extant 
segments, the Ist, 2nd, 4th, 6th, 10th, 11th, 13th—19th, 21st, 
and 22nd are in Sanskrit and contain the core philosoph- 
ical teachings of the text. The 3rd, 5th, 7th, 9th, 12th, 
20th, 23rd and 24th segments, which expound the virtues 
of the teachings in the preceding Sanskrit segments in San- 
skrit, are in an abridged Khotanese translation. As ASTLEY- 
KRISTENSEN 1991: 10 has remarked, the partial translation 
into Khotanese seems to have been intended for the local 
lay audience, to whom liturgical, rather than philosophical, 
parts of the text would have had more relevance. For the 
correspondence between Leumann’s version and our San- 
skrit manuscript, see the table on p. lxvi. 


The manuscript studied by Leumann was in very poor 
condition. Considerable portions of the Sanskrit text had 
therefore to be reconstructed on the basis of the Chinese and 
Tibetan translations (these reconstructed parts are printed in 
italics in Leumann’s edition),*! but there remain some du- 
bious passages in Leumann’s reconstruction. The revised 
edition by Izumi and Toganoo does not pay much attention 
to the reliability of Leumann’s reconstruction. This presents 
some problems when using Leumann’s text as material for 
comparative purposes. In our critical edition, we indicate 
the reconstructed parts by putting them in square brack- 
ets ([...]) when referring to Leumann’s text in the critical 


30 LEUMANN 1912: 87. 
31 LEUMANN 1912: 91. 
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apparatus. Though we use the generic siglum AdhSL for 
Leumann’s text (‘L’ stands for Leumann), we differentiate, 
where necessary, between Leumann’s original publication 
(LEUMANN 1912) as AdhSL and the Izumi-Toganoo re- 
vised version (we use the one reprinted in TOGANOO 1930) 
as AdhSL2. 


2.3 T: Tibetan Translation 


The AdhS was translated into Tibetan during Buddhism’s 
early diffusion period (bstan pa sna dar) in Tibet. The 
lHanNDan kar ma and ’Phan than ma catalogs, both of 
which were compiled in the first half of the 9th century, 
register the translation of the AdhS (LALOU 1953: 319 
and HERRMANN-PFANDT 2008: 7-8, No. 11; KAWAGOE 
2005: 19, No. 326). The name of its translator, however, is 
not mentioned either in the above-mentioned dkar chags or 
in the colophons to the canonical editions. The only testi- 
mony hitherto known with regard to the AdhS’s translator is 
a fragmentary manuscript kept at Tabo Monastery in Spiti, 
according to which the text was translated into Tibetan by 
Jinamitra, Stlendrabodhi and Ye ses sde (see HARRISON 
2009: 69). 


The Tibetan text of the AdhS has been published three 
times in modern scholarly works. The first was an edition 
accompanying the Izumi-Toganoo reprint of Leumann’s 
bilingual text. It was based only on the Peking xylograph 
preserved at Otani University and can by no means be called 
a “critical edition.” Toganoo later improved the text by col- 
lating the sDe dge (D:; see below), sNar than (N2)°** and 


32 Toganoo provides no information with regard to the exemplars of D 
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Peking (P) editions, and included this work in his 1930 
Rishukyé no Kenkyu as an appendix (this edition was later 
reprinted in HATTA 1971). In 1995, Watanabe Shogo pub- 
lished a text based on four canonical editions belonging to 
the so-called Western Group of Kanjur. Watanabe collated 
the versions found in Prajhaparamita section of the sNar 
than (N;) and Lhasa xylographs as well as the sTog palace 
(Si) and Tokyo manuscript (T;) Kanjurs. 


In this volume, I present an edition of the AdhS in 
Tibetan based on fifteen exemplars. I have collated the 
sDe dge blockprint (2 exemplars), the Lithang/’ Jan sa tham 
blockprint (1 ex.), the London/Sel dkar manuscript (2 ex.), 
the sNar than blockprint (2 ex.), the Peking blockprint (1 
ex.), the Phug brag manuscript (2 ex.), the sTog palace 
manuscript (2 ex.), the Tokyo manuscript (2 ex.) and a Dun- 
huang manuscript.*? See 4.2 below for the editorial princi- 
ples used for the Tibetan text. 


2.3.1 Canonical Version 


Of the eight Kanjur editions I consulted, all but the 
Lithang/’Jan sa tham and Peking editions include two ex- 
emplars of the AdhS, namely, the one in the miscellaneous 


and N that he used. By comparing variant readings, however, it is 
possible to infer that he consulted the version in the Prajiaparamita 
section of D and the one in the Tantra section of N. 

I excluded the Co ne and Lhasa blockprint Kanjurs from consid- 
eration, as it has been shown that these editions are of little use 
as independent testimonies. For the sigla of the Peking and Phug 
brag Kanjurs, we use P and Ph respectively, though recent schol- 
arly convention seems to prefer Q and F for these editions. On 
the problems concerning the siglum for the Peking edition, see the 
“Postscript” in STEINKELLNER 2006. 
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Prajaparamita section (Ses rab sna tshogs, Ses khris sna 
tshogs, etc.) and the other in the Tantra section (rGyud 
’bum/rGyud). In the Lithang/’Jan sa tham and Peking edi- 
tions, the AdhS is included in the Tantra section. Below is 
the list of the fourteen Kanjur exemplars that I collated for 
the present edition. 


Prajnaparamita Section 


D; sDe dge No. 17, Ses rab sna tshogs, ka 133a6-139b6 
[The sDe-dge mTshal-par bka’-’gyur: a facsimile 
edition of the 18th century redaction of Si-tu Chos- 
kyi-’byun-gnas prepared under the direction of H.H. 
the 16th rGyal-dban Karma-pa, Delhi: Karmapae 
Chodhey Gyalwae Sungrab Partun Khang, 1976— 
1979]; 


L; London/Sel dkar No. 654, Khri sna tshogs, ka 226a3- 
236b5 
[Microfiche edition, Shel dkar bKa’ ’gyur, London: 
Oriental and India Office Collections, The British Li- 
brary, 1996; see PAGEL and GAFFNEY 1996: 109]; 


Ni sNar than No. 19, Ses khri sna tshogs, ka 240a3—249b7 
[Narthang Kanjur: edited by Lokesh Chandra from 
the collection of Raghu Vira, Sata-Pitaka Series 
vol.534, New Delhi: International Academy of Indian 
Culture, 1998]; 


Phi Phug brag No. 21, Ses phyin sna tshogs, tshul 271b1— 
282b7 
[Microfiche edition, “LMpj 016, 841 46B-48A,” New 
York: Institute for Advanced Studies of World Reli- 
gions; see SAMTEN 1992: 17; EIMER 1993: 5]; 
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Si sTog No. 21, Sras sna tshogs, ka 252a1—262b5 
[The Tog Palace Manuscript of the Tibetan Kan- 
jur, Leh: Smanrtsis Shesrig Dpemzod, 1975-80; see 
SKORUPSKI 1985: 78]; 


T; Tokyo No. 17, Khri sna tshogs, ka 215a8—224b6 
[Microfilm copy, Tokyo: Toyo Bunko; see SAITO 
1977: 42]. 


Tantra Section 


D2 sDe dge No. 489, rGyud ’bum, ta 266a6—272a7 
[see D1]; 


J Lithang/’Jan sa tham No. 461, rGyud ’bum, ta 285b5- 
293b7 
[Microfilm copy III E 07/136 of the Staatsbiblio- 
thek zu Berlin — Preussischer Kulturbesitz, Orient- 
abteilung; see IMAEDA 1984: 66]; 


L2 London/Sel dkar No. 354, rGyud, fia 139a4-147a2 
[see L}; PAGEL and GAFFNEY 1996: 61]; 


N2 sNar than No. 440, rGyud, fia 466a7—476b2 
[Narthang Kanjur: edited by Lokesh Chandra from 
the collection of Raghu Vira, Sata-Pitaka Series 
vol.587, New Delhi: International Academy of Indian 
Culture, 2000]; 


P Peking No. 121, rGyud, ta 277b1—284b3 
[The Tibetan Tripitaka. Peking Edition—kept in the 
Library of the Otani University, Kyoto—, Reprinted 
under the Supervision of the Otani University, Kyoto, 
Tokyo-Kyoto: Tibetan Tripitaka Research Institute, 
1955-1961]; 
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Ph. Phug brag No. 484, rGyud sde, da 232b1—247a6 
[Microfiche edition, “LMpj 016, 908 39E-42A,” New 
York: Institute for Advanced Studies of World Reli- 
gions; see SAMTEN 1992: 178; EIMER 1993: 44]; 


S2 sTog No. 448, rGyud, fia 171b4—-182a4 
[see S;; SKORUPSKI 1985: 244]; 


T2 Tokyo No. 442, rGyud, fia 140a5—148a7 
[see T1; SAITO 1977: 54]. 


2.3.2 Dunhuang Manuscripts 


In addition to the above-listed Kanjur editions, the Tibetan 
text of the AdhS is also known through a number of Dun- 
huang manuscripts. The Stein collection at the British 
Library includes one complete Tibetan manuscript of the 
AdhS (IOL TIB J 96), two almost complete manuscripts 
(IOL TIB J 97 and 98/1) and several incomplete or frag- 
mentary ones (IOL TIB J 99/2, 100/1, 101, 102, 103/3 
and 134/4).*4 The Pelliot collection at the Bibliothéque na- 
tionale in Paris also includes some Tibetan manuscripts of 
the AdhS (Pelliot tibétain 53, 54, 98 and 604).*5 


For the present edition of the Tibetan text of the AdhS, I 
collated IOL TIB J 98/1.*° This manuscript, though its first 
and last folios of the concertina are missing, is described by 
Dalton and van Schaik as “one that closely resembles the 
canonical’ while IOL TIB J 96 and 97 represent a variant 


34 DALTON and VAN SCHAIK 2006: 5-14 and 19. 

35 CONZE 1978: 80; DALTON and VAN SCHAIK 2006: 12. 

3© Color image data of this manuscript is available at the internet site 
of the International Dunhuang Project (http: //idp.bl.uk/). 
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version of the text.*’ We shall hereafter use the siglum Dhy 
for IOL TIB J 98/1. 


Dh; IOL TIB J 98/1 (DALTON and VAN SCHAIK 2006: 7— 
8); in concertina format; 10x29 cm; 28 recto- and 
17 verso-pages; the text is written in dBu can script 
in different hands, 5 lines per page; the first and 
last (29th) concertina folios are missing; the remain- 
ing portions of text correspond to P 277b2—282a2, 
282a4—284b3 (end). 


Besides Dhi, two fragmentary and incomplete Dunhuang 
manuscripts in the Stein collection were of considerable in- 
terest, though I did not use them for the purpose of the crit- 
ical edition. 


Dh2 IOL TIB J 99/2 (DALTON and VAN SCHAIK 2006: 
9-10); in concertina format; 7.5x27 cm; two non- 
consecutive folios; the text is written in dBu can script 
in different hands, 5 lines per page; the remaining 
portions of text correspond to P 278b2-—3 and 281b8- 
282a2; 


Dh3 IOL TIB J 103/3 (DALTON and VAN SCHAIK 2006: 
13-15); in concertina format; 825.5 cm; 28 recto- 
pages”®; the text is written in dBu can script in differ- 
ent hands, 5 lines per page; the remaining portions of 


37 DALTON and VAN SCHAIK 2006: 8. 

38 Other folios belonging to the same manuscript are found in IOL 
TIB J 134/4 and Pelliot tibétain 53. See DALTON and VAN SCHAIK 
2006: 14 for details. 
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text correspond to P 277b4—278b1, 279a2-7, 279b2- 
280b7 and 281b4—282a5 (recto-page 28 has no cor- 
responding passage in the canonical version, but see 
below 3.2.2). 


For practical reasons, I consulted only those Dunhuang 
manuscripts of AdhS that are currently available on-line at 
the internet site of the International Dunhuang Project.” A 
detailed and comprehensive textual analysis of the AdhS 
based on Dunhuang resources has to be left to a future study. 


2.3.3. Some Remarks on the Kanjur Lineages and Re- 
censions 


Thanks to the works by Helmut Eimer” and other scholars, 
it has become well known that the Tibetan Kanjur editions 
(with possible exception of Phug brag), all going back to 
the 14th century hyparchetype “Old sNar than” manuscript 
Kanjur, have been transmitted through two distinct but 1n- 
teracting lineages. The Kanjur editions are largely divided 
into the so-called Western and Eastern groups. The former 
includes the subgroup of descendants of the Old sNar than 
(London/Sel dkar, sNar than blockprint, etc.) and that of 
the copies of Them spans ma exemplar (sTog, Tokyo, etc.). 
Eastern Kanjurs are descendants of the Tshal pa exemplar, 
which split into the Peking line (Peking) and the ’Phyin ba 
Stag rtse line (Lithang/’Jan sa tham, sDe dge, etc.). The 
East-West split usually manifests itself as recensional dif- 
ferences. 


? As of the writing of this introduction, image datas of IOL TIB J 96 
and 97 had not yet been made available on-line. 
40 See, for example, EIMER 1992. 
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In the case of the AdhS, however, a recensional split oc- 
curs not only between the Eastern and Western Kanyur tradi- 
tions, but also between the text included in Prajfiaparamita 
section and that in Tantra section. As has been pointed out 
in WATANABE 1995: (5)-(6), the Tibetan translation of the 
AdhS can be roughly classified into three different recen- 
sions: 


Recension (A) = Text in Prajfiaparamita section of the 
Western Kanjurs (Li, Ni, Si, T1) 


Recension (B) = Text in Tantra section of the Western Kan- 
jurs (L2, No, S2, T2) 


Recension (C) = Text of the Eastern Kanjurs (D1, D2, J, P) 


The comparison of the variant readings in our edition has 
clearly confirmed this basic recensional split, although Re- 
cension (A) sometimes sides with (C) and the readings of 
D; and D2 often indicate contamination with (A) and/or 
(B). We refrain here, however, from analyzing these vari- 
ant readings in detail. Mentioned below are only a few ex- 
amples of places in the text where the split is most clearly 
manifested. 


The most telling variation among the recensions is 
found at the very beginning of the text, namely, its San- 
skrit title. Readings in Li, Ni, Si, T) point to Arya- 
prajnaparamitanaya-adhyardhaSsatika; L2, N2, S2, T2 to 
Aryaprajiidparamitanaya-satapancadasaka; D,, D2, J, P to 
Aryaprajnaparamitanaya-Satapaficasatika (< -Satapaiica- 
Satka). Here, a sub-split within Recension (A) can also be 
observed: a dha rdha Sa ti ka Li, Ni versus ardha Sa ni S,, 
rdha §a ni T;. This split seems to reflect the difference be- 
tween the Old sNar than line and the Them spans ma line. 
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Another example of a clear split is observable in our para- 
graph 24. Here we find the following variant readings: chos 
hid ’di’i don Li, Ni, Si, T1; chos miiam pa fiid kyi don L2, 
Noa, S2, T2; chos ntid kyi don Di, Do, J: P. 

What about the two Phug brag exemplars? As far as 
the Sanskrit title is concerned, both Ph; and Pho apparently 
side with Recension (A). However, as a number of previous 
studies of Kanjur lineages have shown, the Phug brag edi- 
tion does not always fit well within the picture of an East- 
West split.*! Indeed, the variant readings found in the Phug 
brag edition “oscillate’’ between the Eastern and Western 
sides. Thus the Phug brag edition must be considered as 
representing an independent tradition, and this also applies 
to the case of the AdhS. Let us cite here two examples, both 
from paragraph 1 of our edition, which point to such a con- 
clusion. 


In the opening passage just after ‘di skad bdag gis 
thos pa dus gcig na, Recensions (B) and (C) read de bZin 
gSegs pa thams cad kyi mkhyen pa’i bye brag. Recen- 
sion (A) has thams cad kyi mchog dan in place of thams 
cad kyi. Here, the two exemplars of Phug brag present 
a reading quite distant from Recensions (A), (B) and (C). 
They read thams cad kyi rdo rje’i gnas | dam tshig dan 
in place of thams cad kyi (mchog dan). Interestingly, this 
reading of Phug brag corresponds exactly to the reading 
of our Sanskrit manuscript sarvatathadgatavajradhisthana- 
samayajfidna® and Amoghavajra’s translation —t) SUK 
Fal 00 = MEBBEY. A similar example is found in the fol- 
lowing passage: Recension (A) khams gsum du dban bskur 


41 See, for example, HARRISON 1992: xxxii, SILK 1994: 26-27, 
ZIMMERMANN 2002: 177. 
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ba / Recension (B) and (C) khams gsum du dban bcu rdzogs 
pa (this latter reading is obviously corrupt). Here, both 
Ph; and Pho read khams gsum du dban bskur ba brites pa 
and, again, this reading corresponds to the Sanskrit °trai- 
dhatukabhisekapraptah and Amoghavajra’s (4%... #JA... 
fa — FRE. 

The fact that Phug brag’s unique readings correspond 
to the Sanskrit and Amoghavajra’s version would possibly 
suggest that this edition preserves older readings that were 
lost in other Kanjur traditions. In this regard, the follow- 
ing passage, again from paragraph 1, is revealing. For the 
passage khams gsum gyi miriam pa nid la bzugs pa, Phi and 
Ph2 read las gsum versus khams gsum of Recensions (A), 
(B) and (C). At first glance, the reading of Phug brag may 
seem a simple corruption. However, the reading of (A), 
(B) and (C) is also incorrect. The corresponding Sanskrit is 
tryadhva® (Amoghavajra: = {H— tJ] IFF), and the correct Ti- 
betan reading is found in Dunhuang manuscripts: lam gsum 
Dh, Dh3.** The reading khams must be a corruption of lam, 
which was misread as kham due to its graphical similar- 
ity and mis-corrected under the influence of the next word 
gsum (lam — kham — khams; the expression khams gsum 
or traidhatuka is quite common in Buddhist literature). The 
Phug brag exemplars also present a corruption, but, in their 
case, in a more straightforward manner (lam — las). 


All three recensions (A), (B) and (C) share the erro- 


42 Dhy recto 1,5, Dh3 recto 7,3: lam gsum gyi mfiam pa hid la bzugs 
pa. Usually, tryadhva® is rendered with dus gsum, rather than lam 
gsum (cf. the Tibetan translation of the parallel passage in the 
STTS, D 479, rGyud ’bum, fia 2a1: dus gsum). The latter is, how- 
ever, still an acceptable translation, as the word adhvan can mean 
either “time” or “path.” 
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neous reading khams. Thus, this “hypercorrected” form 
most likely goes back to a common ancestor, presumably 
the Old sNar than. On the other hand, the Phug brag ex- 
emplars preserve an archaic, though erroneous, reading that 
is closer to Dunhuang manuscripts. This strongly suggests 
that the Phug brag Kanjur transmits an older textual lineage 
that is independent of other Kanjur editions. 


* OK Of 


There are, of course, still other problems remaining with 
regard to the Tibetan translation of AdhS in addition to 
the recensional variations examined above. More detailed 
and comprehensive research should be carried out in a fu- 
ture work using additional Dunhuang manuscripts as well as 
other para- or extra-canonical materials such as the Tibetan 
manuscripts from Tabo monastery. 


2.4 Chinese Translations 


The AdhS was translated into Chinese five times. Each 
translation, however, represents a particular phase of textual 
history (although this also applies to the Tibetan translation 
and our Sanskrit version for that matter) and it is rather mis- 
leading to speak of translations of the AdhS. Below is a brief 
description of the five versions. Further details on these 
Chinese translations are available in the works referred to 
in the headings. 


Chx: 
KA AG BME FE EAS OC BB AR ED 


by Xuanzang % 4 
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[Taisho No.220, Vol. VII, 986a—99 1b; see TOGANOO 1930: 
28; ASTLEY-KRISTENSEN 1991: 14; WATANABE 1995: 
308-310] 


This earliest Chinese translation of AdhS dates from 660- 
663 CE, the period during which Xuanzang was in charge 
of rendering the six-hundred volume Dabanruojing (Kit 
*S) into Chinese. It is generally agreed upon that this ver- 
sion represents a pre-Tantric stage in the historical devel- 
opment of the AdhS. The list of visuddhipadas (see below 
3.2.4) in this version appears to be less well organized than 
in other more tantricized versions. Three dhdranis, which 
are not found in other versions of the AdhS, are included in 
this translation.*° 


Che: Ext i REARS 

by Bodhiruci (Putiliuzhi #fE7i) 

[Taisho No.240, Vol. VIII, 776a—-778b; see TOGANOO 
1930: 28-29; ASTLEY-KRISTENSEN 1991: 14-15; WATA- 
NABE 1995: 310] 


This version, translated in 693 CE, represents an interme- 
diate phase of the textual development in the tantricization 
of the AdhS. The syllabic mantra (hrdaya) concluding each 
section of the text appears in this version for the first time. 
Its list of visuddhipadas includes less members than that 
of Xuanzang’s version and has a more principled organiza- 
tion. The so-called Verses in 100 Letters (Hyakuji no Ge 
Hi #4; see Sanskrit text paragraph 38) is rendered in ver- 
sified form in this and two later Chinese translations (those 


43 See WATANABE 1995: 497-535. Watanabe surmises that these 
dharanis were originally transmitted as independent spells and later 
integrated into the version of the AdhS translated by Xuanzang. 
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of Vajrabodhi and Amoghavajra), while Xuanzang’s version 
presents them in prose. 


Chy:  <iHl) THe (HF i aS 

by Vajrabodhi (Jingangzhi <7 [4 4) 

[Taisho No.241, Vol. VIII, 778b—78lc; see TOGANOO 
1930: 29-30; ASTLEY-KRISTENSEN 1991: 15; WATA- 
NABE 1995: 310-311] 


Although this translation is ascribed to Vajrabodhi (first half 
of the 8th century), the authenticity of this assertion has 
been doubted by modern scholars.“ It has also been re- 
marked that ChJ uses vocabulary largely borrowed from 
ChxX and ChP and that it probably was translated from a San- 
skrit manuscript brought to China during the Song or Yuan 
period.* As does the translation by Danapala (see below), 
this version includes the section of “Twenty-five epithets of 
Prajfiaparamita,’*© which is lacking in the other three Chi- 
nese translations. 


“4 This translation does not appear in Tang period registries such as 
the Kaiyuanshijiaolii (FA 7c##AS*) or Zhenyuanshijiaolii (ACEH 
Asx), but it is found in the Zhiyuanfabaokantongzonglii (27K 
ii) [Fh] MAE) of the Yuan dynasty. Furthermore, it is not mentioned 
by Amoghavajra—a close disciple of Vajrabodhi—in his “reports 
to the throne” (Taish6 No. 2120, (tas SH BS a) 22 AFAR SS =a 
£221] compiled by Yuanzhao [BJ §&). 

4° TOGANOO 1930: 29-30; ASTLEY-KRISTENSEN 1991: 15. 

46 See below, paragraph 40 of the Sanskrit and Tibetan texts. The Ti- 
betan Kanjur also includes the “Twenty-five epithets” as a separate 
text entitled PaficavimSatiprajnaparamitamukha (Tib. Ses rab kyi 
pha rol tu phyin pa sgo ni Su rtsa Ina pa; see CONZE 1978: 85; 
WATANABE 1995: 307-308). 
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Cha: Aid| 42 B= ABE 

by Amoghavajra (Bukong #22) 

[Taisho No.243, Vol. VIII, 784a—-786b; see TOGANOO 
1930: 30-31; ASTLEY-KRISTENSEN 1991: 15-18; WATA- 
NABE 1995: 311-315] 


Amoghavajra’s translation is considered to be the “Rishukyd 
par excellence” in the Sino-Japanese tradition. The date of 
the translation falls somewhere between 763 and 771 CE, 
the last part of Amoghavajra’s life. In this version, the 
structure of the text shows a close affinity with that of the 
Sanskrit and Tibetan texts (see 3.1 below). Furthermore, 
Amoghavajra’s is the only version among the Chinese trans- 
lations that includes the versified eulogy to Vajrapani (see 
Sanskrit text paragraph 35 below). This version, however, 
lacks the section of the “Twenty-five epithets” that is found 
in both the Sanskrit and Tibetan texts. We shall present 
a comparison of the Sanskrit, Tibetan and Amoghavajra’s 
versions in a later section (3.1). 


Chs: (ahi thd Rit UX He FEE 

by Danapala (Shihu Jia) 

[Taisho No.242, Vol. VIII, 781c—784a; see TOGANOO 
1930: 31; ASTLEY-KRISTENSEN 1991: 18; WATANABE 
1995: 315] 

Danapala, a native of Uddiyana, arrived in China in 980 CE. 
The date of his translation of the AdhS is, however, not en- 
tirely clear.*’ The basic structure of the text is similar to the 


47 TOGANOO 1930 and FUKUDA 1987 do not give the date of transla- 
tion. ASTLEY-KRISTENSEN 1991: 18 notes, albeit without further 
references, that the year 990 is “generally given” as the date of 
translation. WATANABE 1995: 315, on the other hand, gives the 
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one ascribed to Vajrabodhi, although the two versions differ 
significantly in their details. It also includes, along with Va- 
jrabodhi’s version, the section of the “Twenty-five ephithets 
of Prajfiaparamita.’” However, the section of “Verses in 100 
Letters” is rendered in prose in Danapala’s version. 


2.5 Jm: Jnanamitra’s Commentary 


While no commentary in Sanskrit on the AdhS is known to 
us, there seems to have existed at least two (presumably) In- 
dian commentaries on the AdhS that were translated into Ti- 
betan during the early diffusion of Buddhism in Tibet. Both 
the /Han/lDan dkar ma and ’Phan than ma catalogs regis- 
ter two commentaries on the AdhS (LALOU 1953: 331 and 
HERRMANN-PFANDT 2008: 299-300, Nos. 523 and 524; 
KAWAGOE 2005: 25, Nos. 499 and 500). In his dkar chag, 
Bu ston mentions the one called the Tshul brgya Ina bcu 
pa’i ’grel pa snags kyi tshul du bSad pa (NISHIOKA 1982: 
50, No. 517; corresponding to [Han dkar ma No. 524, ’Phan 
than ma No. 500), of which he had no exemplar in his pos- 
session (Bu ston says: btsal bar bya’o “‘to be searched for’). 
Bu ston seems to have been unable to secure the needed ex- 
emplar and this commentary is therefore not transmitted in 
later Tanjurs. 


Another commentary on the AdhS reported by Bu ston 
(NISHIOKA 1983: 76, No. 1763; corresponding to /Han 
dkar ma No.523, ’Phan than ma No.499) is, however, 
found in modern Tanjur editions. The Aryaprajfaparamita- 
nayaSatapancasatika-tika (Tib. ’Phags pa Ses rab kyi pha 


year of Danapala’s arrival in China (i.e. 980 CE) as the date of his 
translation of the AdhS. 
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rol tu phyin pa’i tshul brgya Ina bcu pa’i ’grel pa; D 2647 
rGyud ju 272b7—294a5, P 3471 rGyud ’grel gu 295al— 
320b8) is ascribed to the Indian author Jianamitra*® and is 
the only extant commentary on the AdhS that is accessible 
through the Tibetan canon. We shall hereafter refer to this 
commentary by the siglum Jm. 


Jm has attracted the attention of modern scholars for 
two reasons. First, its opening section (D272b7—273a7, 
P295a2—296a4) contains a quasi-historical account of the 
origin and transmission of the AdhS.”? The passage in ques- 
tion relates a story about Indrabhuti, the legendary King of 
Zahor, who received instruction on Tantric scriptures from 
the master Kukura. Here, Sakrabhiti, son of Indrabhiti, is 
said to have transmitted the AdhS to his daughter Govadevi 
(Gopadevi?) by extracting it from an ur-text called the dPal 
dam pa. Toganoo (1930: 38) interpreted this dPal dam pa as 
being identical to the Sriparamadya (Tib. dPal mchog dan 


48 Colophon to the Tibetan translation (D294a4—5, P320b7-8): 
‘phags pa Ses rab kyi pha rol tu phyin pa tshul brgya Ina bcu pa’i 
’grel pa|rgya gar gyi mkhan po dzna na mi tras mdzad pa rdzogs 
so ||. It should be however noted that there is a certain degree of lin- 
gering doubt about whether this commentary is actually of Indian 
origin. The commentary alludes to the class of eighteen Mahayoga 
Tantras transmitted by the rNin ma tradition (D273a3, P295a4—5), 
of which, as far as we know, Indian origin has not been confirmed. 
Furthermore, its commentarial style, especially the way it quotes 
the mila text (gZun las ... Zes byun ba ni; D273b7, P296a4 et pas- 
sim), appears somewhat unusual if we assume that it was translated 
from Sanskrit. Let us add, however, that this doubt does not nec- 
essarily detract from Jm’s value as a testimony of an independent 
textual transmission of the AdhS. 

49 See the annotated Japanese translation of Jm in FUKUDA 1970: 
113-115. Note, however, that Fukuda’s translation has some short- 
comings in its understanding of Tibetan syntax and expressions. 
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po; see 2.6.1 below). Later, however, Nagasawa (1964) pro- 
posed the alternative interpretation that the dPal dam pa was 
indeed the ur-text of the AdhS and the Sriparamddya was an 
enlargement of the latter (i.e. dPal dam pa > AdhS = Sri- 
paramddya). With some modification and refinements, this 
position of Nagasawa was essentially accepted by Kanaoka 
(1966) as well as by Fukuda.>? 


Another reason for which Jm has been deemed impor- 
tant is its status as the medium of an independent textual tra- 
dition of the AdhS. The miila passages quoted in this com- 
mentary represent yet another version of the AdhS, quite 
distinct from those known through the Chinese and Tibetan 
canonical texts.°! Also in connection with our new Sanskrit 
text, the version of AdhS transmitted by Jm is of consider- 
able interest (see 3.2 below). 


°° There is, however, some doubt about whether Jfianamitra actually 
refers to the AdhS being expanded into the Sriparamddya. Both 
Nagasawa and Kanaoka interpret the passage “de nas sras mo des 
rgyal bu la lun dan man nag bzag pa las ’phel ba ni...” (D273b6, 
P296a2) as refering to the revision (shichi {£78) and enlargement 
(zok6 H4IK) of the AdhS into a longer version. However, it seems 
rather problematic to understand the verbs bzag pa and ’phel ba as 
meaning “to revise” and “‘to enlarge” (note that the verb ’phel ba is 
intransitive). The passage would be better interpreted as referring 
to the propagation (i.e. increasing in number, ’phel ba) of exem- 
plars of the AdhS on the basis of (expressed by the ablative Jas) 
the teaching bestowed (bZag pa) to the prince. See also ASTLEY- 
KRISTENSEN 1991: 12, note 39. 
FUKUDA 1987: 154-159 lists and translates into Japanese seventy- 
one passages of the AdhS quoted in Jm. 


5 


— 
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2.6 Two Longer Paramadya Texts 


Though I made use of them only to a limited extent for the 
present edition, some basic information on the two longer or 
“extended”’ versions of the Paramadya texts may be in or- 
der here. For further information on the longer Paramadya 
texts, the reader is referred to FUKUDA 1987: 83-133; 
ASTLEY-KRISTENSEN 1991: 12-13 and 18ff; WATANABE 
1995: 303-307. 


2.6.1 Sriparamadya 
Hare CRAKS BIA = RARE 


Available in Chinese and Tibetan translations, the Sr7- 
paramdadya is a version of Paramadya called the Kokydé 
(if, “extended siitra”) in the Sino-Japanese tradition. 
Its Sanskrit original has apparently been lost, but a num- 
ber of verses of the Sriparamddya are known in Sanskrit 
through quotations in several Tantric treatises, as for in- 
stance the CaryGmelapakapradipa (chapter 9; ed. WEDE- 
MEYER 2007: 463-464). 


The Chinese translation of the Sriparamddya (Taisho 
No. 244), work of the translator Faxian (JAE, also known 
as Tianxicai K/S 5), consists of twenty-five “sections” (4 
fen). The Tibetan text of the Sriparamddya is divided into 
two major parts. The first part, called the Sriparamddya- 
nama-mahaydnakalparaja (D 487, P [5] 119; translated by 


>? We use the word “extended” here purely in terms of their contents 
and length as compared to the AdhS. Whether these texts were ac- 
tually extended—in historical terms—from the shorter versions is 
another question. 
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Rin chen bzan po and Sraddhakaravarman), corresponds to 
the first thirteen sections and the beginning of the 14th of 
the Chinese translation; the second, Sriparamdadyamantra- 
kalpakhanda (D 488, P [5] 120; translated by Mantrakalasa 
and IHa btsan po Zi ba ’od), corresponds to the 14th to 
25th section of the Chinese. The Tibetan version includes, 
however, a section called “bDe ba chen po rdo rje gsan 
ba (*Mahasukhavajraguhya),’ which has no corresponding 
part in the Chinese. 


The core doctrinal sections, found in the first part of the 
Sriparamddya, are basically the same as those in the AdhS, 
the difference being the ritual and meditational details (such 
as description of mandalas) appended to each section. The 
second part of the text, as indicated by its title “mantra- 
kalpakhanda,’ consists primarily of various ritual prescrip- 
tions. 


2.6.2 Vajramandalankara 


{68 be Sz Hl 35 HE a FI sO HE BRS LA — 


The Vajramandalankdra (sometimes spelled Vajra- 
mandalalankara) is available in its entirety in the Tibetan 
translation by dPal Idan chos rje and Blo gros brtan pa 
(D 490, P [5] 123). The Chinese version by Danapala 
(Taisho No. 886) is, as its title “yi fen” (—7)) indicates, a 
partial translation and corresponds to the final section of 
the Tibetan translation. Though no Sanskrit manuscript is 
known to us, the Vajramanddlankara is often quoted in 
Tantric treatises and some verses from it are attested in 
Sanskrit.’ A recent study by Tanaka Kimiaki points out 


3 See, for example, Caryamelapakapradipa (chapter 3; ed. WEDE- 
MEYER 2007: 385); Jidnasiddhi (chapter 15; ed. SAMDHONG 
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some influence from the Guhyasamdjatantra on this text 
and places its composition in the second half of the 8th 
century (TANAKA 2007). 


The Vajramandalankara differs in several respects from 
other versions of Paramadya text. While in other ver- 
sions the main protagonists of the sutra are the Tathagata 
Vairocana and the Bodhisattva Vajrapani, this version fea- 
tures ManyuSri as the main interlocutor of Vairocana, who 
preaches not only to Bodhisattvas but also to all the 
Tathagatas. The general settings of the teachings are also 
different. In the Vajramanddlankara, Vairocana resides in 
a rather abstract realm characterized as the “Palace of the 
essence of Dharmadhatu” (chos kyi dbyins kyi shin po’i 
khan bzan) and the “Temple of Prajiiaparamita” (ses rab kyi 
pha rol tu phyin pa’i gtsug lag khan) instead of the divine 
residence of ParanirmitavaSavartin (see below, Sanskrit text 
paragraph 1) of other Paramadya texts. 


Though being also an “extended” version of the 
Paramadya text, the Vajramanddlankdra differs from the 
Sriparamddya with regard to its textual organization. 
While, in the first part of the Sriparamddya, the ritual de- 
tails are appended to each doctrinal section, this version first 
presents the whole doctrinal part without offering any ritual 
prescriptions, and then starts a section describing mandalas 
and meditational details. In other words, the Sriparamddya 
1s a version which is extended on the section level, while 
the Vajramandalankara extends the text on the book level. 


RINPOCHE and DWIVEDI 1987: 143; Amrtakanikd (ed. LAL 1994: 
20). 
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Remarks on the Sanskrit Text 


3.1 Overall Structure of the Text 


The text of the AdhS transmitted in our Sanskrit manu- 
script shows a closer affinity, both in structure and contents, 
to Amoghavajra’s Chinese version (ChB) and the Tibetan 
translation (T) than to other versions. An overview of the 
textual structure of T, ChB and the Sanskrit text is given in 
the comparative table on p.lxvi below. The table is orga- 
nized using T (Peking edition), divided into 43 paragraphs 
which are grouped into 19 sections (Nidana, 17 main sec- 
tions and Parindana), as the basis of reference. 


Following the traditional division of the text, the main 
body of ChB can be divided into seventeen subject-units or 
sections (traditionally called “dan” £). Each section begins 
with a paragraph expounding its core doctrine. The core 
teaching is then followed by a paragraph on the attainment 
of merit (called “tokuyaku” 4m in the Sino-Japanese tradi- 
tion) through hearing the doctrine (although some sections 
lack this paragraph). Each section ends with a paragraph re- 
capitulating the teaching (‘jasetsu” Hig) by summarizing 
it with a syllabic formula (hrdaya). In T, the structure is ba- 
sically the same as that of ChB, except for the arrangement 
of final sections and an additional section enumerating the 
twenty-five epithets of Prajfiaparamita.°* This overall struc- 


>4 See 3.2.3 and paragraph 40 of the Sanskrit and Tibetan texts below. 
The section on the twenty-five epithets of Prajfiaparamita is also 
included in ChJ and Chs. 
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ture of the text 1s also shared by our Sanskrit text, though 
the latter is closer to T than to ChB.» 


3.2 Some Distinctive Features of the Sanskrit 
Text 


Largely similar to T and ChB in its structure and contents, 
our Sanskrit text nevertheless displays certain particularities 
of its own. It is beyond the scope of this volume, however, 
to examine the text in an exhaustive manner; a more de- 
tailed study will have to be undertaken in the future. In this 
section, we shall limit ourself to a few remarks on the most 
distinctive features of the Sanskrit text. 


3.2.1 Mantra of the Outer Vajra Family 


Following the missing folio of the manuscript, the Sanskrit 
text resumes with the following passage: 


tatra mahavajresvara idam tattvahrdayam agat — om vajra- 
netribhyah svahal| (paragraph 32) 


55 Though other versions of AdhS are similarly structured, their con- 
tents differ significantly from T, ChB and the Sanskrit text. For 
instance, in Chp, ChJ and ChS, the paragraphs of recapitulation are 
much briefer. See, for example, paragraph 6 of the Sanskrit and Ti- 
betan texts below and compare: ChB 784b19-24 Frye 7t— 40 
ARK Het at = EAS — WY) S AREF See BS ae EA =F ARERR 
1) Bs Ca <a Wal FS ee A cl Be TS AK BR ee Re A EE 
eS AG FHA K eel (FES AR MAZE = EAB 
Me; Chp 776b12-13 AARFAIAR BN geet he; Chy 779a1 1-12 Blade ze 
aa ME; Chs 782a23 Serra — SAT tae Am BES 8 F4. Chx, the 
earliest Chinese version, lacks paragraphs of recapitulation entirely. 
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This is the hrdayamantra that concludes the section tra- 
ditionally called the “Empowerment of sentient beings” 
(ujokaji fs NF), expounding the doctrine addressed to 
the non-Buddhist (or “para-Buddhist’’) deities classified as 
the “Outer Vajra Family” (gekongobu M+<e G28 ). In T 
and ChB, this hrdayamantra takes the form “tri, bhyo, sva, 
ha,” and each of the four syllables is uttered by a different 
group of deities.°© Interestingly, a form of this mantra that 
is closer to the Sanskrit is attested in Jhanamitra’s commen- 
tary.>’ 


3.2.2 Additional Mantras 


Our Sanskrit text includes the following three mantras 
which are not attested in T, ChB or other canonical versions: 


1. vajra om sarvadharmataprapaiico hili sarvadharmata mili 
sarvanurdagini svahall (paragraph 33*) 


2. namah sarvatathagatanadm namah sarvavajradharanam| 
om bhagavann arat param vi§odhaya svaha\| omkdra- 
purvangamdd oghottaranam karisyami sarvasattvanam| 
(paragraph 34*) 


3. om vajral om_ sarvatathadgatamate| mahdasukhavajra- 
dharini| sarvasamatdpravesani\| sarvaduhkhaksayankari| 


© See below, Tibetan Text, paragraph 32; ChB 785c15—25: Fk iil 
HB x He BAA th see PERK Se Se bie tl] BE BD TR Ba 
BER JARS RL ARPS he A REA Ae ok = AB I EU PRK BRK 
ASSUME K = SL Biiee ALRA BUD I S 2c0) BR hE KR RR 
AUIMES 0S. 

>? Jm, D289a2-3, P314b1-2: gZun las de nas phyi rol gyi rdo rje’i 
rigs rnams Zes bya ba nas\ badzra hri(tri?) bhyo swa hal zes bya 
ba’i bar du ste ... dban phyug chen pos ran gi shin po gsuns soll. 
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sarvasukhapradayike\ sarvasukhapradayini svahadl\| 
(paragraph 37*) 


All of these mantras are also found in Jhianamitra’s com- 
mentary with slight variations.°® The second mantra is also 
attested in a Dunhuang manuscript (Dh3) of the Tibetan 
translation.>? 


3.2.3. The Twenty-five Epithets of Prajnaparamita and 
the Concluding Section 


The Sanskrit text includes a paragraph enumerating the 
twenty-five epithets of Prajiaparamita (paragraph 40). This 
paragraph is also found in T, ChJ and Chs, but not in ChB. 
In T, ChJ and Chs, the paragraph of the twenty-five epi- 
thets is followed by a mantra for destroying inauspicious- 
ness (paragraph 41; ChJ 781b11—13, Chs 783c13—15). This 
latter mantra, however, is not found in our Sanskrit text. 


8 1, Jm, D289a3, P314b3-4: gZun las| de nas de bzin gsegs pa mtha’ 

yas mus med ces bya ba nas\ bhyo badzra om sarba dharmma tal a 
pra pan tsi\ hi li hi li| sarba dharma ta\ mi li mi li) sarba dharma 
tala nu ra ga gini swa hal ces bya ba’i bar du Ste...; 2. D289b5-7, 
P315a7—b2: gzun las| de bzin gSegs pa thams cad la phyag ’tshal 
lo\l rdo rje ’dzin pa thams cad la phyag ’tshal lo zes bya ba nil ... 
gzun las| om bha ga ban na rod pa ram bid Sadha ya swa hal zes 
bya ba nas| ...; 3. D292b4—6, P319al—4: swa badzra om Zes bya 
ba’i swa ni dpal dan Idan pa’am bkra Sis pa’i mtshan nid\ badzra 
ni rdo rje’i mtshan nhid| om ni de bzin gSegs pa’i mtshan nid do\\| de 
bzin gSegs pa thams cad kyi yum zes bya ba nas swa zes bya ba’i 
bar du Stel ... swa@ ha zes bya ba ni zi ba dan’ rgyas pa dan bkra Sis 
kyi don yinl. 
Dh3, recto 28,1-3: ba dzra bhyol de bZin gSegs pa tham Sad la 
phyag ’tsal[o]\\ rdo rje ’dzin tham Sad la phyag ’tsalo\| om bha ga 
ba nal @ ra pa ra na byi So dha ya swa hwal om ni tham Sad kyi thog 
mar ’gro bas\ sems can\ tham Sad cho bo la bsgral ba ’oll (sic). 
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The concluding section (paragraphs 42 and 43), or pari- 
ndanda, of the Sanskrit text is basically the same as that of 
T, and also close to ChP, ChJ and Chs. ChB however lacks 
this section entirely. In place of the parindana in prose, 
ChB concludes the text with a versified eulogy of Vajrapani, 
which is placed before the 15th section in T and the Sanskrit 
version (paragraphs 35 and 36). 


3.2.4 The visuddhipadas 


One of the distinguishing features of the AdhS—and the 
Paramadya cycle as a whole—is the doctrine of the purity 
(visuddhi) of sensual pleasure. This doctrine seems to 
have been recognized by Indian Tantric authors as represen- 
tative of the Paramadya cycle, as is attested by Sakyamitra’s 
allusion to it: 


“Also the purity of desires and so forth, which is demonstrated 
in the Paramddya, is taught by Tathagatas in reference to the 
Universal Void.”®! 


In Paramadya texts, the doctrine of visuddhi is expressed in 
a series of formulaic phrases “X-visuddhipadam etat, yad 


6° For a recent study of the notion of visuddhi in the AdhS, see 
NOGUCHI 2007. 

61 Paficakrama 2.67 (ed. MIMAKI and TOMABECHI 1994: 26): raga- 
dinam vifuddhir ya paramdadye pradarsita | sarvaSinyam sam- 
uddisSya sapi prokta tathagataih ||. Cf. also Caryadmelapaka- 
pradipa (ed. WEDEMEYER 2007: 451): yathoktam paramdadya- 
mahdayogatantre \| ragavifuddhipadam etad yad uta bodhisattva- 
padam \\ dvesaviSuddhipadam etad yad uta bodhisattvapadam \l 
mohavisuddhipadam etad yad uta bodhisattvapadam iti |. 
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uta bodhisattvapadam”” (The state of purity of X, it is in- 


deed the state of Bodhisattva). Each Paramadya text con- 
tains its own list of visuddhipadas, but the number and con- 
tents of ‘X’ differ considerably from one text to another, as 
shown in the comparative table below, pp. lxvii—Ixviii.© 


Our Sanskrit text of the AdhS includes a list (see para- 
graph 4 of our edition) beginning with “the state of pu- 
rity of sexual intercourse” (suratavisuddhipada) and end- 
ing with “the state of purity of the mental object” (dharma- 
visuddhipada). As a whole, the list in our text closely re- 
sembles those in T and ChB, both of which contain sev- 
enteen visuddhipadas,™ the difference being that the San- 
skrit has three more visuddhipadas (dvesavahni-, kaya- and 
dharmavisuddhipada). While dvesavahni- is unique to our 


6? See below, Sanskrit text, paragraph 4. This formula is rendered 
in other versions as follows: T and Sriparamddya: X-rnam par 
dag pa’i gnas de ni ‘di Ita ste byan chub sems dpa’i gnas so; 
Vajramandalankara: X-rnam par dag pa’i gnas gan yin pa de ni 
‘di Ita ste byan chub sems dpa’i gnas so; Chx and ChJ: X-j# 44) 
Fe 7c os be 4) fe; Chp: X-7H PAL ba; Che: X-ia e S he 
i; Chs: X-fa ie be, 

We present only a comparison of the visuddhipadas in the San- 
skrit, Tibetan, and the four Chinese versions of the AdhS as well 
as Jiianamitra’s commentary, but exclude Chx, which contains a 
rather disparate list of 69 visuddhipadas. For the visuddhipadas in 
Chx, see ASTLEY-KRISTENSEN 1991, Appendix A; WATANABE 
1995: 428-438. 

Within the Tibetan translation, however, there is a variation be- 
tween Recensions (A) and (B, C). While (A)’s list contains the 
same set of 17 visuddhipadas as found in ChB, in (B) and (C) the 
sparsavisuddhipada occurs twice, as the third and last visuddhi- 
pada. Furthermore, the Peking edition has six extra visuddhipadas 
that are not found in other Kanjur editions. Note also that the Sri- 
paramddya’s list includes the same set of 17 visuddhipadas as in T 
and ChB. 
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Sanskrit text, the other two are attested in certain other ver- 
sions of the AdhS (kdya- in Chp and ChJ, dharma- in Jm®), 
In addition to the difference in number, the arrangement of 
visuddhipadas also differs slightly. Our Sanskrit text places 
the sparsavisuddhipada as the penultimate (19th) member; 
it is the third in T and ChB. 


Editorial Policy, Signs and 
Abbreviations 


4.1 The Sanskrit Text 


General editorial policy: As we have seen above, our 
Sanskrit manuscript shows a close affinity to the Tibetan 
translation (T) and Amoghavajra’s Chinese version (ChB). 
However, at the same time it should be stressed that our 
manuscript represents yet another textual transmission of 
the AdhS. In editing the Sanskrit text, we attempted to 
preserve the textual particularity of the codex as much as 
possible—we tried to minimize the number of emendational 
changes based on either T or ChB. Most emendations we 
propose are therefore grammatical or orthographical. Read- 
ings of T and ChB are reported in the critical apparatus pri- 
marily for comparative purposes. Where judged relevant, 
readings of versions other than T and ChB are also reported 
in the apparatus. 


6° Cf. also Dh2 verso 1,3: chos rnam par dag pa’i tshig de ni ’di Ita 
ste byan chub sems dpa’i tshig gol. 
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Division of the text: The text is divided into paragraphs 
numbered | through 43 in accordance with the division 
of the Tibetan text (see above 3.1 and below 4.2); three 
paragraphs which are not found in the Tibetan are marked 
with asterisks (paragraphs 33*, 34* and 37*; see table on 
p. lxvi). Each paragraph number is followed by the loca- 
tions of corresponding passages in the four Chinese ver- 
sions (ChP, ChJ, ChS and ChB) as well as in Jnanamitra’s 
commentary (Jm, sDe dge edition). Beginnings of the folio 
pages (recto/verso) of the manuscript are indicated on the 
outer margins, and the beginnings of lines are marked by 
means of subscript numerals in the text. 


Paragraphs 22 to 31 as well as the beginning of para- 
graph 32 are lost in our manuscript, but we did not attempt 
to reconstruct the Sanskrit text for these missing parts. Also 
missing is the last part of paragraph 21, which we supple- 
mented with its citation found in the Prasannapada (the 
supplemented text is printed in slanted type in our edition). 
The passages that have corresponding text in Sanskrit in the 
AdhSL are printed in boldface. 


Sandhi, anusvara and punctuation: The classical rules 
of sandhi are silently applied throughout the text® with- 
out reporting the actual readings of the manuscript. The 
use of anusvdra is standardized in the following manner: 
(1) anusvara is used only at word-endings or before y, 7, J, 
v, §, s, s and h; (2) the so-called pseudo-anusvara is replaced 
with the corresponding class nasal. Punctuation is entirely 


6° An exception is the vocative ending in vajrapdne, which we kept 
unchanged for stylistic reasons (e.g., vajrapdne imam ..., not va- 
Jrapdana imam ...). 
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editorial and the original punctuation of the manuscript is 
not reported in the critical appratus. 


Apparatus: Our Sanskrit edition has two types of appa- 
raratus. The first reports parallel passages (marked with 
“cf.”) and quotations in other texts (“Ci = citatum in alio; 
see STEINKELLNER 1988:118). 


The second, critical apparatus, is positive. The accepted 
readings (lemma) and variants are separated by means of 
a colon (:). Supporting evidence, where deemed neces- 
Sary, 1S given in parentheses just after the lemma. Where 
a non-trivial emendation has been made to the reading of 
the manuscript, we have indicated it by printing the foot- 
note in boldface and marking the location in the text with a 
diamond (©). Other footnotes are printed in normal typeface 
and marked with an asterisk (*). 


4.2 The Tibetan Text 


General editorial policy: The Tibetan text of the AdhS is 
transmitted in three different recensions (see above 2.3.3). 
In this volume, we present an edition of Recension (C), that 
is, a text based on the Tshal pa Kanjur lineage (J, Di2, and 
P). We also report, however, all variant readings found in 
Recensions (A), (B) and the Phug brag exemplars as well as 
one Dunhuang manuscript (Dhj) so that interested readers 
can check the recensional variations for themselves. Where 
D reads contrary to J/P and indicates conflation with (A) 
and/or (B), we treat such readings of D as being non-Tshal 


pa. 
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Division of the text: The text is divided into 43 para- 
graphs, each headed by the reference to its location in 
the Kanjur editions (other than the Peking edition) and 
the Dunhuang exemplar (Dh). The references to pages 
(recto/verso) in the Peking edition are printed on the outer 
margins and the line numbers are indicated as subscript P1, 
P2, ..., P8. 


Punctuation and orthography: Punctuation is entirely 
editorial and we do not report variations in the use of Sad, 
etc. in the different exemplars. Words in abbreviated form 
(bsdus yig, bskuns yig) are reported in their normalized form 
in the apparatus without reporting the original form. 


Apparatus: The critical apparatus is positive. The ac- 
cepted readings and variants are separated by a colon (:) 
and multiple variants are separated by semicolons (;). In or- 
der to facilitate the looking-up of recensional variations, we 
print non-trivial (recensional) variants in boldface type in 
the critical apparatus. In cases where non-Tshal pa readings 
have been found to be preferable to those of Tshal pa ex- 
emplars, we explicitly indicate our choice of non-Tshal pa 
readings by means of a superscript diamond (¢) in the main 
text, while other, ordinary, variants are marked with asterisk 


(*). 


4.3 Editorial Signs 


The following signs are used for the critical apparatus (San- 
skrit and Tibetan texts) and the diplomatic transcription. 
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illegible part(s) of an aksara 

illegible aksara 

virama (explicitly written) 

virama (implied) 

avagraha 

contain aksara(s) added in the manuscript 
contain unclear aksara(s) or 

unclear parts of an aksara 

SIC 

contain aksara(s) cancelled by means of dots 
contain aksara(s) cancelled by means of erasure 
contain emendational additions 
reconstructed parts of the AdhSL 

string-hole 

ornamental text-delimiter (flower-like circle) 
blank space in the manuscript 
(approximately equivalent to one aksara) 
danda | Sad 

double danda / his Sad 

line-filling sign (broken or crossed danda) 


line-filling sign (three vertically stacked dots) 
line-filling sign (wavy vertical line) 


4.4 Abbreviations 


add. 
AdhS 


added in 
Adhyardhasatika Prajnaparamita 


AdhSL  Sanskrit-Khotanese text of the AdhS 
AdhSL Sanskrit-Khotanese text of the AdhS 


(as published in LEUMANN 1912) 


AdhSL2 Sanskrit-Khotanese text of the AdhS 
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(as published in TOGANOO 1930) 
AAA _ Abhisamaydlankardloka 
(ed. WOGIHARA 1932-1935) 
BHSG_ Buddhist Hybrid Sanskrit Grammar 
(EDGERTON 1953, vol. 1) 
ChB Chinese translation of the AdhS by Amoghavajra 
ChJ Chinese translation of the AdhS by Vajrabodhi 
Chp Chinese translation of the AdhS by Bodhiruci 
Chs Chinese translation of the AdhS by Danapala 
Chx Chinese translation of the AdhS by Xuanzang 


Ci Citation in another text (citatum in alio) 

D sDe dge edition of the Tibetan Canon 

Dh;2,3 Dunhuang manuscripts of the AdhS in Tibetan 
(see 2.3.2) 

em. emended 

Jm Jnanamitra’s commentary (see 2.5) 

n.e. no equivalent in 


Ms Sanskrit manuscript of the AdhS (see 2.1) 
om. omitted in 
P Peking edition of the Tibetan Canon 
Pras Prasannapada 
(ed. LA VALLEE POUSSIN 1903-1913) 
STTS  Sarvatathadgatatattvasangraha 
(ed. HORIUCHI 1974 and 1983) 
T Tibetan text of the AdhS 
(as edited in this volume; for the sigla of 
individual Kanjur editions, see 2.3.1) 
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Comparison of Tibetan, Sanskrit Ms and Chinese (ChB) 


[Section [ Paragr [| Tibetan (P) | Sanskrit Ms _| Che 
ee 
ia a | 
3 [278i 
CT ee — 
S| 27803103 
6 [27866 [10S 
ar ee 
| 
9 | 2796-10 
pO rae] Pate 
[279 [ 1085 
iz [27983 | Tal 
paste ee 
[14 [27967 | __ 1a 
[15 _|[_280aI— [Te 
ant Lae 
[17 [28025 | 1b 
Cet Hr 
79 || 28002—_[__11b3-__| 
20] 28064 iba 


a ee 
[22 |[28067=—[—__ missing | 
ee ee 
24] 281a3— [missing | 
ee 


[26 [[ 28128 | missing | 785618 
xX |_27 || 28ibi-_[ missing | __X _|_785b21- 
28 [28163 [missing 785626 


ee ed ee 

[30 || 28166- | missing 

xi [31 || 28168 [missing [|__| 785ci4_| 

Se SNe 
282a6— 


xm | 33_| XVI 
Ec | = 


[34 || 28261 [3a 
ae — | Cc —_| 
[—35_||_28062- [Bad Parindana 
[XIV [362826 [13a] 

XV => = 


ee | a CS 
[38 || 28306 8 
[39 || 28361 [1365 
XVI__|_40_|[_28303—_ [14a 
__xvir_[_4i_|- 283s SSC—~™ 


Parindana | 42 |[ 284al— [4a4— 


re 


(Paragraph numbers in boldface indicate the parts that are preserved in Sanskrit in the 


AdhSL; those in italics indicate the parts in Khotanese translation in the AdhSL.) 


List of visuddhipadas (part 1) 
AdhS 


[rab tu dga’ ba SNC GENRES SSA RONOINI ESM 2 
ee ec) 


‘dod chags | 2. ragavana 2. RRR ‘dod chags 
ee 
| 3.regpa | 3.regpa pa 
ae a ee eee eee 
(4. mtshan 15. mtshan fid 
SU OE 
(5. dod 10. ’dod chags 
See 


a A OG SOT 
FC A 
po a 
rs cet acetates tn eh RC eae —— a 
ace TA LL NO RE 


10. sdug pa’i —— 2. 
11. thams cad | 5. sarvais- 3. —W4F (2) 5. WBE 4. lons spyod 
dban phyug dan | varyadhipatya thams cad kyi 
dban po dban phyug 


12. Ita ba Za 
dg Se A 


is ems eB gwne 
SS ee 


uononponuy 


AX] 


HIAX] 


List of visuddhipadas (part 2) 
AdnSi 
i HF fi 


16. rgyan | 10. bhisana 6 


17. yid tshim | 11. mano- | 6. [a]hladana . aE 16. yid (?) 
par byed pa hladana 
12. aloka Talk] [| ¥ 
CCC. aya . 
Pee ee le et 2 
19. lus bde ba 8. kayasukha 
oe y 
20. gzugs 
(4. reg)" 14. [sparéa] s 
> 
es ee S 
= 
Note: * = only in P; ** = only in Recensions (B) and (C) (L2 N2 S2 T2 Diz JP); = 
2 : re g 
reconstructed parts of the AdhSL are indicated by square brackets. < 
Ss 
v 
=) 
a 
a 
Qi 


DIVA 


Sanskrit Text 


I stearate WaT Aa I 


TAT ATH: Beggars: i TAT TACIT 
ATAU AT AAT It 


1 (Chp776a4; Chu778b20; Chs781¢14; Cha784a14; Jm274a3) 
a ° 
we aa qataferaat | wrarqaaunr- 
* *« *« 
* 
TAA ATAT TARTAN AT saben dial ob 


4 Cf. STTS §1-3 


6 vajradhisthanasamaya n.e. T (but rdo rje’1 gnas dam tshig Phiz; cf. #fl 
i+ = BE Che; rdo ryje’i byin rlabs dam tshig gi JmD274a5) o i Che 
for vividhavisesa (cf. rmam pa tha dad paT) o Akg Che for samanvagata 
(cf....danldan paT) ” prapta ne. T (but briies pa Phia; cf. EWAN aTA 
#5 Che; khams gsum du chos kyi rgyal por dban bskur thob Jm D274b4; 
°traidhatukadharmarajyabhisekapraptah STTS §2) 8 °vogesvarah em. : 
yogesvarah Ms ; rnal ’byor can chen po’i dban phyug T for maha- 
yogesvara (cf. °mahayogisvarah STTS §2) 9% phyag rgyas chos thams 
cad mfiam pa fd T for sarvamudrasamataéa o visva° em. : visva° Ms 
o °anavasesa® em. : °anavasesa® Ms 
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* * 
* * © * 


2 (Chp776a16; Ch778c8; Chs781c24; Cha784a23; Jm276b3) 

werhratirercaareathr: anht | aear — aar- 
aitrar + athracdst Farad, aaetfadar 
T Thwart ARTETA, arate > athr- 
aad Aeracdd, Tarafear + ahracdst Aer- 


b CE STTS §5 


1 sarvan.e.T o mahavairocanah Ms (KELMiE#8 Che); thugs rje chen 


po add. T (cf. mahakrpo vairocanah STTS §3) 2 §4$vatas em. 

sasvatas Ms_ o tryadhva° Ms (=t#—t]#¥ Che; lam gsum Dhy)); but khams 
gsum Dia, J, Li2, Ni2, P, Si2, Ti2; las gsum Phi2 o “°samata® em. 
(mam pa hid T; 4% Chp, Chu, Chs) : °samanvagata® Ms (n.e. Che 
: cf. tryadhvasamaya® STTS §3) o sarvan.e.Che ° #iri#s& Che 
for adhyusita o °bhusite em. : °bhumite Ms ; Sis pa thams cad bstod 
pa na T ; ####8%& Che for praSastabhisite (cf. °praSastastavite STTS §4) 
o °pratyupte em. : °pratyutptaMs 4 °oddhiita® em. : °oddhuta® Ms 
o ba dan T for pattapataka (but dar gyi ba dan Dhi Phiz) ° rgyan 
phren dan| chun ’phyan dan| T for harardhahara o FMB Lik 
AS Che for sragdama®...°candra o uparin.e. T, Che (cf. &3EIR Chu) 
6 para° em. : pari? Ms 1 bodhisattvena mahasattvena n.e. T (cf. #£%8 
262 Che) 11 bodhisattvena mahdsattvena n.e. T (cf. K€ 21K Che) 
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aan, vyfrar + athraaa FETs, aE- 
fadterfeastaamattar x atfrecte Here 
aT. TTT T aA ETAT, adq- 
areacafear + athraea FaTaeas li 


3 (Chp776a13; Chy778c15; Chs781c27; ChB784a28; Jm276b5) 

3 b 
vasrearhrcerhrathracaarerer: = ahaa: 
qeepar vt emate eri aret BRAT rey 
HUT Tatas BAT CTT Tart hat T- 


fogt ofeqe wheat whrifaghage mera 
aararrate BT | 


1 bodhisattvena mahasattvena n.e. T (cf. = eS aT Che) 
o bodhisattvena mahasattvena n.e. T (cf. = he at] BE Che) 
2 sahacittotpadita® Ms (cf. s[acittotpada]° AdhSt; sahacittotpada° STTS 
§5; sahacittotpadita® STTS §103) 3 bodhisattvena mahasattvena n.e. T 
(cf. £622] Che) oc bodhisattvena mahasattvenan.e. T (cf. se 
38 Che) 4 sarvamarabala° Ms (cf. sarvamara°® AdhSL; sarvamara- 
bala° STTS §5) o °pramardindem. : °pramarditaMs © astabhir 
bodhisattvakotibhih em. (byan chub sems dpa’ bye ba phrag br- 
gyad danT) : astabhir bodhisatvena mahakotibhih Ms (123A he 
Che for evampramukhabhir astabhir bodhisattvakotibhih) ® svartham 
suvyafijanam Ms (cf. [sadartham supadaksaram] AdhSL) 9 no bo 
hid add. T (n.e. Che ; cf. below sarvadharmasvabhavavisuddhimukham) 
o °mukham Ms (cf. °[nirharam] AdhS_) o brahmacaryam n.e. T, Che 
(but cf. #47 Chy; tshans par spyod pa Jm D277a1) 1° samprakasayati em. 
(yan dag par ston T) : sa prakaSayati Ms (sa n.e. T ; cf. [deSayati] AdhSL) 


10a 


6 Adhyardhasatika Prajnaparamita 


4 (Chp776a19; Chu778c19; Chs782a2; ChB784b2; Jm277a7) 

AE HAHA STS ATT ASTI CTA - 
7a emate iar — (1) qrataatareaa- 
aed aheracaqey | (2) wsrarnfayferetcey- 


gq atfraraqerH | G3) avatefagteresaag- 


qt athraxdqyed | (4) Aeqerafagreveddadga 
arhracarar | (5) ateaiirrcafag farsa 
gq athraraqay | 6) sfefagraveacag? a- 
Precarey | (7) tafagtaretaage athracr- 
Ter | (8) TutagqtereAddga sBWeracaqe | 
(9) Tafayteretdaed atfhrarayey | (10) YT- 
mfagtererdagd atacayey | (11) TATSI- 


3 desa<ya>ti em. : deSatiMs o yad uta ... deSayati sma n.e. T, Che 
4 yad <uta> em.:yat® Ms ° °pada<m>em.:°padaMs o reg parnam 
par dag pa’i gnas de ni di Ita ste| byan chub sems dpa’i gnas so|| add. T 
; ABTS 4) fe EERE add. Che o des na’dod chags rnam par dag pa’i gnas 
de ni ’di Ita ste| byan’ chub sems dpa’i gnas so|| add. T (P only) ; cf. @if 
"Bw Chs © °pada<m>em.:°pada Ms o dvesavahni° ... bodhi- 
sattvapadam n.e. T, Che (cf. Ze sdan rnam par dag pa’i gnas ... T (P only); 
Hai Sek Chs) o gti mug mam par dag pa’i gnas de ni ’di lta 
ste| byan chub sems dpa’i gnas so|| na rgyal rnam par dag pa’i gnas 
de ni ’di lta ste| byan chub sems dpa’i gnas so|| phrag dog mam par 
dag pa’i gnas de ni ’di Ita ste] byan chub sems dpa’i gnas so|| add. T 
(P only) ; cf. SABER M Chs o °bandhana® em. : °bandhanam Ms 

°aiSvarya° em. : °aisvarya° Ms o °<visSuddhi>° em. : om. Ms 
10 bodhi<sattva>padam em. : bodhipadam Ms 


Sanskrit Text 7 


aafaghgraacage trrerrer | (12) STe1- 
afagfaretdage ahreacarey | (13) erata- 
gfgrataage stirrer | 14) araqearg- 
qraretaage athracarey | (1s) eafagfer- 
aAdded afacqyed | (16) Weatayfgrerc- 
aged athraraqes | (17) Tefagtereacaga 
ahracaqay | (18) tafagferetaaga atfhr- 
aeaTeA | (19) PUatagiarettage shracs- 
Te! (20) watayfereddaga ahr ca rar | 
aener Bat: 1 aur fe atuat: CATA aT Sl: 
adunteniadar sararefirarfre gate i 


1 manohladana® Ms (cf. [a]hladana° AdhS1) 3 kaya° ... bod- 
hisattvapadam n.e. T, Che (cf. Saye iZ Che; SimIP eRe 
Chs) 9% dharma® ... bodhisattvapadam n.e.T, Che 1° tatha hi Ms (cf. 
tad yatha (em.) AdhSt2; th[ad yatha] (sic) AdhSi1) 1! sarvadharmasva- 
bhavataya prajiaparamitavisuddhiteti em. : sarvadharmasvabhavataya 
prajhaparamitavisuddhitayeti Ms (sarvadharmasvabhavataya n.e. Che 
; cf. sarvadharmasvabhavasunyataya prajiaparamitavisuddhir bhavati 
(em.) AdhSi2; sarvadharmah stvabhavasinyataya praj{fijJaparamita 
[visuddhir bhavati] (sic) AdhS.1; chos thams cad kyi no bo fiid kyis ston 
pa fd pas Ses rab kyi pha rol tu phyin pa yons su dag pa’o T; MAREE 
Ty BYEZ BETAS Chs) 


8 AdhyardhaSatika Prajiaparamita 


3  (Chp776b4; Chy779a2; Chs782a14; Che784b12; Jm280b5) 


2 imamem. : idam Ms o sarvadharmasvabhava n.e. Che (cf. chos 
thams cad kyi no bo fid T; —J#KBtt Chpe, Chu; —t] Chs) 
o padane.T 3% Cnirhdra° em. : °nirhdram Ms 0 namadheya ne. J, 
Che o °naya<m>em.:°nayaMs_ o sakrd api n.e. Che (cf. lan cig ... 
yah T; —H Che, Chy) 4 jfieyan.e.T, Chao chod pa dan add. T 
o chos kyi sgrib pa add. T ; #&if add. Cha ° upacinvato em. : upacit- 
vato Ms © <papani ca> em. (sdig pa yah T; Z3E Chs):om.Ms ” byan 
bar ’gyur ro T for ksayam yasyanti 8 yonisas ca em. : yonisac ca Ms 
10 oqharmeégvaro em. : °dharmesvaro Ms_ o_bhavisyati em. : bhavisy- 
atiMs o chos thamscadlaTforsarva 1 bcu drug gis T for sodasame 
(cf. DA+-ANAHHEA Chp) 12 ’am T for ca (cf. MR RASHILZ Che) 


Sanskrit Text 9 


6 (Chp776b11; Chy779a10; Chs782a23; ChB784b19; Jm281b4) 


a: Tara: Tara aa area 
MIMANIWTAINIa aa aaa: Aarey- 


TH SAICIe AMT — Fl 


7 (Chp776b14; Chy779a12; Chs782a24; ChB784b25; Jm282a4) 
° * 
AY WATS IATA: TACIT THTIT CT 
SO ‘i Sd 
aaa aaauMaqassatsaeatattare AT 


2 °4bhisamaya<h>em. : °abhisamayaMs (cf. sarvatathagatamaha- 
yanabhisamayam STTS §35) 3 °mandala<h> em. : °mandala Ms (cf. 
sarvamandalah STTS §11) oo rdo rje ’dzin mtha’ dag gi sems can 
gyi mchog T ; #4:iiR84 Che for sakalavajradhatvagryasattva 4 #§ 
=F tKsH Che for sakalatraidhatuka®...°samarthah (samartha n.e. T) 
° a2 Che for sarvavajrapanir (sarva n.e. T) o maha- 
samayon.e.Che © aneka®...°parivaran.e. Cha oo uddyotayanem. : 
udyolayanMs / tadne.T © lag pa g-yon pa rdo rje bsgyins 
te T ; AFVESRISE Che for vamagarvollalanataya o # add. Che 
8 svahrdy utkarsana® em. (ran gi shin gar bstod pa’i tshul gyis T) : 
svahratkarsana® Ms (cf. tad vajram svahrdy utkarsanayogena STTS 
§43 ; svahrdin.e.Chs) © {#33i8 add.Chs 9 sva° em. (ran gi T) : 
§caMs o tattvan.e.Cha 11 <tathagatah> em. (AdhS_; de bzin gSegs 
pa T; 4% Che): om.Ms o apimamem.:apiyam Ms 14 °vajra° Ms 
(cf. °Santa° AdhSL; Zi ba’i T; ## Cha) 
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amate et — aaraaarhrararer neratfrdar- 
sedan | antennas ARIAS | 
THA Ta eq werarhr: ainifagfgca 
adanareasirar Herathr: adusterararte- 
aeraare 

8 (Chp776b19; Chu779a18; Chs782a28; ChB784c2) 

a: afsgarmt sataqe wifaercmiearfe 
arate arate arafersate q wage - 


ararer sft aataraaatearsdt afaercar at- 
Rarawera | fant arpa aerarearfire fini 


cad ate 


9 (Chpe776b24; Chu779a22; Chs782b1; ChsB784c4; Jm282b7) 
WaaqesAT WaT AH Sah ES FeAqTaITs y- 


1 °bodhi<r> em. : °bodhi Ms 2 a<r>tha° em. (AdhS.; don gyi T; 
% Che) : athaMs % °bodhihem. : °bodh’sMs © sarvadharma- 
visuddhitaya Ms (cf. svabhavasuddhataya AdhS.2; stvabhavaddhi[taya] 
(sic) AdhSi1; no bo fiid kyis mam par dag pa’i phyir T; Atta? 
x Cha) 4 %add.Chs > sarvadharmasvabhavavikalpatayeti em. : 
sarvadharmasvabhavavikalpanayeti Ms (cf. sarvavikalpanatayeti AdhSL; 
thams cad la mam par mi rtog pa’i phyir T; —t) o> HifRoD HIER 
Che) / °paneem. : °paniMs oo chos mnon par sgrub pa T ; Hi 
4% Che for dharmavihara ; (cf. chos kyi gnas Vajramandalankara D5a3) 
8 bhavayisyati ne. Cha 9% sarvapaya° em. (nan son T; 8 Che) : sar- 
vapapa® Ms o “samatikranto em. (yan dag par ’das par T; #&i& Che) : 
°samavikranto Ms 19 °mandat em. : °mandan* Ms (cf. bya chub sin 
po la dug gi bar du T; 42B 428% Che) 


Sanskrit Text 11 


qeaT ATaAgervateeHaaye Fs TAHA Ee 


4HHTYd — dvi aT: il 


10 (ChpP776b26; Chy779a24; Chs782b3; ChB784c8; Jm283a2) 


11. (Chp776c3; Chy779a29; Chs782b8; ChB784c12) 

a: afegaroor et wavarehrarrt seater aT 
casate aratasate wrafasate rer aa aHT- 
TATA SAaraT AIA ATTA AfaSy- 
fe faroasrqorera fant arpa were 


1 ida<m>em.: idaMs oo fitéadd.Che  vajran.e.T, Chao a 
T for ah (but cf. dh Dhi) “4 bhagavan ne. Che (cf. bcom Idan ’das T) 
o sarvan.e.ChaB o °dusta° em. (AdhSL; ma runs paT; #34 Che) : 
°jrasta®e Ms o °vinayana° Ms (cf. °vinaya° AdhSL) % °sangraham em. 
(bsdu- baT) : °Sadgraham Ms _(n.e. Che) 6 abhasata Ms (cf. 
[desayamasa] AdhS1) o °aprapaficatéem. : °aprapamcatah Ms 
’ °Aprapafica<ta>ya em. : °aprapamcaya Ms 8 °aprapajicata em. : 
°aprapamcataya Ms_ ‘1! <vajrapane> em. (lag na rdo rjeT; #al+ 
Chs):om.Ms_ 1! bhavayisyatin.e. Cha 14 °vasam em. : °vasam Ms 
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faahrearicearer Ste ii 


12 (Chp776c8; Chy779b6; Chs782b12; Chp784c15; Jm283b6) 


13 (Chp776c11; Chy779b8; Chs782b13; ChB784c19; Jm284a1) 


3 becom Idan ’dasadd.T 0 X##€add.Cha © dharmatdn.e. ChB 
4 ovajram em. : °vajroMs o mudra<m> baddhva em. (phyag rgya 
beins nas T): mudrabandha Ms_ ® °rusitesad° em. : °rustitair Isad° Ms 
o °karala® em. : °kurala° Ms © (&R{RIZ48 Che for pratyalidhasthana- 
stha / vajran.e. T, Che (cf. badzra him Jm D283b6) 0 hiim Ms (7): 
4) Chp suggests the reading hum. 9 svabhavavisuddhadharmata- 
praptas em. (no bo fiid dag pa’i chos fiid thob pas T; @A EAP 
Che) : svabhavavisuddham dharmatapraptas Ms (cf. svabhavasuddhas 
AdhS.2; stabhavasuddhas (sic) AdhSi1) 19 °avalokitesvara° em. : 
°avalokitesvara° Ms 11 °nayartham Ms (cf. °Cnayam AdhSL ; artha n.e. T, 
Che) o abhdasata Ms (cf. desayamasa AdhSL) 12 sarva° Ms :om. AdhSL 


Sanskrit Text 13 


& atarafaghgart dada) adtarafagtgar 
are sarorefrfrafgerat Hada 


14 (ChP776c20; ees, eheieenye Chs784c24) 


qT: aPaara aot ae teat arefereater ar- 
afarsata wrafreata & ademrreaterdt sft 
qafie cndret wea areata | fart 
apa wae hah raaticerey ster 


15 (Chp776c25; Chy779b21; Chs —; Che784c28; Jm285a2) 

ay wnaaditaaacr aifracdt weraee =- 
AAaTY TS YEA TAA TENT T TT TT 
Tatar aeaT rome ate eat q- 
darfgareque art eeaeprye — Er 


1 sarvasattva°® em. (AdhSL; sems can thams cad T; —t 41 Che) : sar- 
vajiajnana® Ms o Sarvajiiana® em. (AdhS_; Ses pa thams cad T) : 
Sarvajfiajfiana® Ms (but cf. —t)## Che)  visuddhi<ta>yai em. : 
visuddhyai Ms iti add. AdhS. 4 <vajrapane> em. (lag na rdo 
rje T; iJ Chs):om.Ms_ o Ses rab kyi pha rol tu phyin pa’i add. T 
5 4% add.Cha o “dod chags dan dri ma T for raga © raga- 
dosair em. (‘dod chags kyi nes pa rnams T) : ragadosamohair Ms 
(n.e.Chs) o agantukai<r>em. : agantukaiMs oo fion mons pa 
mams add. T o yasyati em.:yasaSyati Ms o ksipram em.:ksimpra Ms 
9 bhagavan n.e.T © avalokiteSvaro em. : avalokitesvaroMs o X 
#% Che for bodhisattvo mahasattvah 11 ovikdsanataya em. 
°vikaSanataya Ms o dri mas add. T o °ni<r>lepatam em. 
nilepatam Ms 12 °visva° em. :°visva° Ms o padma n.e. Che 
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16 (Chp776c27; Chy779b23; Chs782b22; Che785a3; Jm285a4) 
AT ATTA TAT YT HTT TET ATT gate a- 
toumanfrtararaarant ary waa raTt 


arin — afrtaart watargaereawtet- 
aaa aad ater aararaheyst add | 


wart ahaherarer dada arrayearey 
Vana eqagqaMatasy ead i 


17 (Chp777a3; Chy779c3; Chs782b26; ChB785a7; Jm285b5) 


Sua athsacat Haracad: walacaear 


2 puna{ra}r api Ms 3 sarva° em. : sa sarva® Ms (san.e. T, Che) 
o sambhavan.e. Che (cf. byun ba’i T; Wi Chp, Chu; 4 Chs) 
o °garbha<m>em. : °garbha Ms 4 °nayartham Ms (cf. °nayam 
AdhS. ; artha n.e. T, Che ; ‘diadd.T) © abhasata Ms (cf. desSayamasa 
AdhSL) o sarvan.e. Che (cf. thams cad T; —t] Chp, Chu, Chs) o #E 
(i Che forrajya © sarvadharmasamata® Ms (cf. sarvadharmata AdhSL; # 
REM Che; —t3kBtE Chu); Bi Che for samata (mnam pa fiid T;-4% 
Chs; cf. mfiam pa flid yons su rdzogs par ’gyurroPhi2) o °praptyai Ms 
(cf. °praptaye AdhSo; °praptye (sic) AdhSi1) 7” iti add. AdhS__ 19 abhi- 
seka n.e. Cha (cf. dban bskur ba’i T) 11 imam em. : iyam Ms 
o °artha<m> em. : °artha Ms ; dharmata n.e. T | 
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18 (Chp777a5; Chu779c5; Chs782b28; Chp785a1 1; Jm —) 

ay TATA TAT TT ARTE: way - 
feu: wdounte: area: yacht wdaenne- 
areas frerrast arr wararehrarrarear ge 
— waar araygr ata: adqumaca4t &- 
ade ladounrararggraare: waa 
q dade adaunrafraagrefe: adear- 


2 sarva° Ms (cf. $4Svatasarva® (em.) AdhSL2) o °praptah Ms (cf. °prapta° 
AdhS) 3 Che for musti o Sarvan.e. T, ChB o sarva- 
tathagata<h> SaSvatah em. : sarvatathagatasasvatah Ms (cf. tathagata 
§a$vata (sic) AdhS.1; tathagatah (em.) AdhSiz2); Sasvatah n.e. Che (cf. rtag 
pa T; —tanetE Che, Chu; #¥—tyaE Chs) o punar apimamem. : 
punar apiyam Ms (cf. punar api AdhS_) “4 gnas T for adhisthana 
o vajran.e.Chp oo °nayartham Ms (cf. °nayam AdhSL ; artha ne. T, 
Che) o abhiasata Ms (cf. deSayamasa AdhS$.) > —t)402 Che for 
sarvatathagatatvaya (cf. de bzin gSegs pa thams cad flid du T; @— 
HMR ETREH Che, Chy) © sarvatathagata® Ms : om. AdhSL_ oo 4 
#add.Cha ? sarvatathagata® Ms : om. AdhS___o': sarva{dha}° Ms; 
uv add.Che 8 sarvatathagata° Ms : om. AdhSt 9-13 add. Che 
o °vajratvottamasiddhyai em. : °vajrasatvottamasiddhyai Ms (va- 
jratva n.e. Che ; cf. rdo rjer rdo rje’i dnos grub dam pa T 
; but °vajrasattvasarvottamasiddhyai (em.) AdhS.2; °vajrasatva- 
sarvauttamasiddhyai (sic) AdhSL1) © iti add. AdhSL 
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19 (Chp777a13; ee 2; Chs782c4; aa 6; Jm —) 


qT: aPaar aT at actqata seater arecfaea- 


fer arafrercgzerte urafasaft a aafer- 
a adaentt: adaraf adaraite adarz- 


afearaarereataatahe a sfrercera | fant 
apa aaeaeat ha hreaiiceare ster it 


20 (Chp777a19; Chu779c17; Chs782c7; ChB785a20; Jm —) 
* * * 
TT WTA aA ARTA AAT FAA 
* * 
art yaeat ATaaleawetadded Fe Aage- 
* 
aaygiteargana ATT SeaHaTN — Ail 


21 (Chp777a21; Chy779c19; Chs782c9; ChB785a24; Jm —) 


2 <vajrapane> em. (4M Chp, Chu, Che) : om. Ms (n.e.T, Chs) 
o °paryayam em. : °paryaye Ms ; Ses rab kyi pha rol tu phyin pa’i 
tshul T ; #fé Chp for dharmaparyayam (cf. #4FY Chp; BReRIKFY Chu; 
Chs) % uddeksyatin.e.Cha oo ff add.Cha o —t) MZ add. Che 
4 sarvasampattih n.e. Che (cf. phun sum tshogs pa thams cad T; 
jm Chp, Chu; Reet Chs) o Sarvajhananiem. (Ses pa thams 
cad T) : Sarvajnajnanani Ms (but cf. —t]/## Che) o dgos pa thams 
cad T for sarvakaryani 5 °vajratva° em. (rdo rjerT; ##M Che) : 
°vajrasatva® Ms o uttaman.e. Che ; rdo rje’1 ... dam pa T for sarvot- 
tama o °siddhimem.:°siddhig Ms ® bhagavan nee. T (cf. #1 Ch) 
o byan chub sems dpa’ sems dpa’ chen po add. T © vajran.e. Che (cf. 
rdo rje’'iT) 9% don gnas T for artha o deadd.T 1 ii Che for 
hrdayam 1? dharma nce. Che (cf. chos thams cad ... T; —t) RRR Chu; 
— 1) 3534 (sic) Chs) o °samata°® Ms : om. AdhSL (°samata® n.e. T, Che) 
o °aprapafica<s tathagatah punar apimam> em. (de bzin gSegs pas 
yan ... di T; tathagatah punar api AdhS.2) : °aprapajica® Ms 


Sanskrit Text 17 


22-31 (Missing) 


32 (Chp ?; Chu ?; Chs ?; ChB785c14; Jm289a2) 

Tt Weare FE AISA — AT a 
14 > 

TATA: CATETH 


33 (Chp777c15; Chi780c7; Chs783a15; Che785c26; Jm289a3) 


ay warren swdeahre- 


© Ci Pras 238,8; 278,14; 500,11; 504,7 (Conze 1978: 80) d Gj Pras 444,8-10 
(Conze 1978: 80) | 


1 onayartham Ms (cf. °nayam AdhS- ; artha n.e. T, Cha) o abhdasata Ms 
(cf. degayamasa AdhS_) 2 nihsvabhavatayogena Ms (cf. nihsvabhava- 
yogena Pras) o animittah Ms (cf. nirnimittah AdhSv2, Pras) 3 Folio 
12 is missing. The text below is reconstructed on the basis of AdhSL, 
T and Pras. o BasesH tesa Che for nirnimittatam upadaya 
o apranihitah (em.) AdhS.i2 : apranihi AdhSi1 4 apranidhana- 
yogena AdhS.z, Pras : apranidhadhayaugena AdhSi1_ © +prakrti n.e. Cha 
5 °narisuddhya Pras : °parisuddhatayeti AdhS2 ; °parisuddha iti AdhSw1 
11 ana<n>taparyantanisthas em. (mtha’ yas mu med la mthar thug T; # 
HB 73E Che) : anataparyantanisthas Ms (cf. anantaparyantanisthas 
(em.) AdhS.2; anamtaparyanmto nisthas (sic) AdhSL1) 
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wat yacaren aerver ofchrerfrermifict a- 
dotanarfehrerreraret arr wararefirar- 
Tartare — waraefrarracay war 
TILK CUE AIRIMGCIRC CGC CIRCLE 
atl warartiartedar aduattear war- 
arefrarafehrecar adaatefehrsar wafer 


33* (Chp —; Chy —; Chs —; Chas —; Jm289a3) 


aa at adaramirar fete aaedar fate a- 
AraC aTRT 


1 *paryantanisthadharma em. - *paryantanisthadharma Ms (n.e. Che 
; cf. mu med pa’i chos dan Idan pas T; (€####3K Chs 
but ’nantaparyantanisthadharmas AdhS.2; [’namtaparyamta]nistadharma 
(sic) AdhSL1) © 333% Che for parinisthadhisthana (cf. mthar thug par 
byin gyis brlab paT) 2 9¢24RH14 Che for sarvadharma’...°vajram (cf. 
chos thams cad kyi mfiam pa fiid kyi mthar thug pas byin gyis brlab pa 
rdo rje T; —Wik#R#ERARARB ES Chr, Chy ; —eEL SARS Chs) 
3 °nayartham Ms (cf. °nayam AdhSL ; artha n.e. T, Cha) o abhasata Ms 
(cf. deSayamasa AdhSL) 4 sarvadharma® Ms (cf. [sarvatathagata]° AdhSL; 
— 743 Che, Chy ; —t##W Che : rdo rje thams cad T) > —#£ Che for 
anekataya (cf. du ma fiid pas T) o —t Che for anekata (cf. du ma nid 
T); Wk ER AREAS —t# Che for prajiaparamitanekataya sarva- 
dharmanekata © —tik3es5 MURALS eH Che for prajfiaparamita- 
parinisthataya sarvadharmaparinisthata (cf. Ses rab kyi pha rol tu phyin 
pa mthar thug pa med pa fiid pas chos thams cad mthar thug pa med 
pa fiid yin no T) 9 vajra ... svaha n.e. T, Che, Chy, Chs, Che ; However, 
this mantra is attested in Jm D289b3—4 in the following form: bhyo badzra om 
sarba dharmata| a pra pan tsi| hi li hi li] sarba dharma ta] mi Ii mi Ii| 
_sarba dharma ta| a nu ra ga gi ni swa ha| 
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34 (Chp777c21; aaa Chs783a20; Che786a3; Jm289b3) 


q: aragarai et asrata seater arcfarer- 
ft arafreacgeeate pos pep 
aeafrst qeatfracaaat meat aatacoafe- 
frscar aunraed aaraeed are ufacateri 


34° (Chp —; Chy —; Chs —; Che —; Jm289b5) 

TA: AAAUMTA a AA: SATAN | AT 4- 
THAT FEMA FATT ATHIC TA FAT AT 
Bray HRT AA ATATA Il 


2 <vajrapane> em. (@#il# Che) : om. Ms o tshul T ; #@& Che 
for dharmaparyayam 3 uddeksyati n.e. Cha  o brjod pa dan add. T 
o pravartayisyati n.e.T,Cha o ‘#38 Che for bhavayisyati 4 mthar 
phyin te T for gatva sarvavaranaparinisthataya n.e. Che (cf. sgrib 
pa thams cad zad nas T; Prat) BARA IRER Che; Pra —t 
aR Aa AAA RR Chu; —WRIRAE NE Chs) o. tathagatatvam ... 
bhavisyati n.e. Che (cf. de bzin gSegs pa’am | rdo rje ’dzin par myur du 
gyur ro T; RARER Che; CRMRABMITE Chu; NBS Rie MAK 
Chs) 8 visodhaya em. :viSodhaye Ms namah sarvatathagatanam ... 
svaha n.e. T, Chp, Chy, Chs, Che ; This mantra is attested in Im D289b5, 7-8: 
de bzin gSegs pa thams cad la phyag ’tshal lo|| rdo rje ’dzin pa thams 
cad la phyag ’tshal lo ... om bha ga ban na rod pa ram bid Sadha ya swa 
ha| (cf. ba dzra bhyo| de bZin gsegs pa tham Sad la phyag ’tsalo|| rdo rje 
’dzin tham Sad la phyag ’tsalo|| om bha ga ban| 4 ra pa ran byi So dha ya 
swa ha|| Dh3 Rf.28.1-2) 9% omkara° ... sarvasattvandm n.e. T, Chp, Chy, 
Chs, Che (cf. om ni tham Sad kyi thog mar ’gro bas sems can tham Sad 
cho bo la bsgral ba’o|| Dhg Rf.28.2-3) 
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35 (Che —; Chu —; Se ChB786b5; Jm290a4) 


ary adaanrar: SaTATaer araear- 
qreaufasageert sara argent 


ard ary Feracd Ty AY AST | 
ard Ary ASAT ATY ATT ASAT | 2 il 


qarydtae aed aarqaatafsa | 
TATA ESTA aT ATA Il 2 


anfosate 2 ot ae 
ayeraraears TaArfahreq TH 3h 


gacd arfracacaqaar: waleat: | 
arated AG AATSTST FIT vl 


2 Ki Mile MEMERTMES add. Che jit add. Chao On the form adat 
for the 3rd person plural, see BHSG §32.13 8 sarvavajradhara® 
°ottamam n.e. Cha 9 ’didagTforimam 1° adhrstas em. : adhrsthac Ms 
o °aghatavyas em. (mi sod T):°apyatavyaS Ms o —t])#&B%7\ AEH Che for 
adhrstas ... sarvamaradhibhis tu te (cf. bdud la sogs pa thams cad kyi|| 
de dag mi sod mi tshugs so|| T) 1! siz Che for uttamah 12 sarva- 
buddhavaco yatha n.e. Che 


10 
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36 (Che —: Chy —; Chs —; Chs786b13; Jm290b3) 


seyenl T Gala: Aadger: aaTaAT: | 
afsor qefrert wrfed anaate Tuya 190 


37 (Chp777c28; Chy780c21; Chs783a25; ChB786a5; Jm291a5) 
* 


2 saura® em. (mkhas_bcas paT; #8 Che) : °sora® Ms (cf. below 
k°6b: varasurayah) o °ghanahem. : °ghanah Ms ; pada b unmetrical 
3 vajrind em. (rdo rje can gyis T) : vajrine Ms (n.e.Chs) o 44% 
eine Che for guhyasiddhyartham o °abhyanandi Ms; We as- 
sume here a BHS form of aorist/imperfect tense. 5 tathagatah Ms : 
om. AdhSt_ o_ tathagatan.e.Cha © °prapta<h>em. : °prapta°® Ms 
(cf. °prapta® AdhS1) o sarvadharma n.e. Che 7 °samayam Ms 
(cf. °[samayam] AdhSi2; ... AdhS11) o °amoghavajradharma- 
samata® em. (rdo rje don yod pa’i chos mnam pa fiid T) : °amaya- 
vajradharmasamata° Ms (cf. [vajramogha]dharmata°® AdhS-_ ; 
amogha, samata n.e. Che) o °prajiaparamitanayamukham Ms 
(cf. °prajfiaparamitamukham AdhS_ ; nayan.e.T ; mukhan.e. Che) 
8 paramadyam Ms (cf. mchog dan po T; paramam AdhSL ; n.e. Che) 
o anadinidhanamadhyam uttamam em. : anadinidhanam atyutta- 
mam Ms (cf. anadinidhanam[adhyam] AdhS_; thog ma dan| tha ma 
dan| dbus med pa’i dam pa T; #4) Che ; uttamam om. AdhS_L) 
o abhasata Ms (cf. [desayamasa] AdhS_) 9 de bZin gsegs pa thams cad 
kyi add. T 
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ARTA A TAA SATA TCA AT aaqeTA- 
Weare Badd | aa rerar rata Tae 
fasararhreacarar aadargqarfrrcarateet 
cadet) «|: waettarqawataafehaterathr- 
A CATAT ATTA TACT ATG fae TAT- 

* a * | * | 
FETA CAAT AMAT ATM TA CTT Y Th aT Oa feet 
qaraafeet dade 
we (Che —; Chy —; Chs —; Chap —; Jm292b4) 
Al ToT | Al Saar | Hera eaararhehr 
aden | ad ease | aaewarha- 


1 gus add. Che 0 stobs add. T ; AWM Che for mahamara ? aK 
add. Che o stobs add. T; KE Che for mahamara % sarvatraidhatu- 
kadhipatyottama® Ms (cf. sakalamahatraidhatuk[aisvaryottama]° AdhS.; 
khams gsum pa thams cad kyi dban phyug chen po ... dam par 
T ; uttaman.e.Chs) 4 sakalatraidhatukaisvaryottama® em. : sakala- 
traidhatukesvarottama® Ms (cf. [sakalamahatrai]dhatukaisvaryottama® 
AdhS._; khams gsum thams cad kyi dban phyug chen po’i T ; ut- 
taman.e.Chs) > ‘jig rten gyi khams ma lus pana add.T © ipRseeRse 
—t) i Chs for aSesanavasesa°...°arthenety o ’khor ba la chags sin T 
; Hts Che for dsamsaradhyavasayinam /” mahasattvandm n.e. Chs 
; byan chub sems dpa’ chen po mams kyi T for mahdsattvanam 
o “jig rten gyi khams ma lus pa naadd.T ~~ © Sarva add. AdhSL 
o sems can add.T (cf. °sarvasattvadhatu® AdhS_) 8 mchog éin 
tu bde ba chen po’i add. T (cf. °[paraJmatyantamahasukho° AdhSL) 
o MH—-VUMRLRRBRAS BRR Che for aSesanavasesa®...°siddhyai ; 
cf. aSesanavaSesasattvadhatuparitranahitasukhottamasiddhihetoh STTS 
§648 0 iti add. AdhS. 1° o<m>em.:0 Ms 
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#1 adeeawartatt earer 


38 (Chp778a7; Chi781a3; Chs783b3; Che786a17; Jm292b7) 


THT ea: 


* 


aracearcararent water TCT: | 
aracarcaringe wear: adafrgar: i & tt 
mararefartraraararhirsrrarfren: | 
ataifagpen ¢ wager wafer Ti on 
crrfefarat Sitar AT AATEITTHCRET | 

ast fasrrart o frraecar Wareeqa ct 


© Ci AAA 132,6-7 (Conze 1978: 80) 


1 om vajra ... svaha n.e. T, Che, Chu, Chs, Che ; cf. Jm D292b4-6: badzra ni 
rdo rje’i mtshan flid| om ni de bZin gSegs pa’i mtshan fiid do|| de bzin 
gSegs pa thams cad kyi yum Zes bya ba nas swa Zes bya ba’i bar du 
ste| ... swa ha Zes bya ba ni Zi ba dan rgyas pa dan’ bkra Sis kyi don 
yin| 4 Verses 6-10 are rendered in prose inChs. o samsaravasastha Ms 
(cf. [bhavadhisthane ’tra] AdhSL) 0 vara° em. (mchog T) : vava° Ms 
o #£§@—9% Che for varasirayah ° atulamne.Cha  o Saktah Ms 
(cf. Sakyah AdhSi2; Sakya AdhS.1 ; ti Che for saktah) © gnas T for 
adhisthana o °vasitah Ms (cf. °sddhitah AdhSt2; °sadhita AdhSi1; bs- 
grubs pas T ; ##€281¢ Che for °jfianadhisthanavasitah) ” mam par 
dag pa’i phyir T for °visuddhya o bhava°® em. (’khor ba T) : bhava° Ms 
8 4 bhavat papakrt Ms (cf. 4 bhavat papakrt (em.) AdhSt2; abhavatmasakrt 
(sic) AdhS.1 ; SJAS&328R Che for 4 bhavat papakrt sada) 9 vinayanty 4 
bhavat svayam Ms (cf. vinayann a bhavat bhavam (em.) AdhSi2; vinayamn 
dyatavan svayam (sic) AdhSi1 ; #{k#8#84 Che for vinayanty 4 bhavat 
svayam) 
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Ta Ter eH T Cae fereat | 
araarnia fren av fereret sofa: en 


ARRAY STEY ARTA EAT ATTA: | 
Praredratar wat: Scary Had FEAT Vout 


ate il | : 


39 (Chp778a18; Chu —; Chs783b6; ChB786a28; Jm294a1) 


a: afegaram et geared waren frarray se 
aicate fer fer areaqorarerctrert at- 
safe ara atqedtreranit wengeaa- 


arrerafatenrcaarattes att TTT i 
SO CIUG EE OIG CLL em bolic 
afer 


2 de bZin gnas pa’i fies pa yis T ; #8StE7NS Che for vasadosair bhave 
nityam (cf. 7ERA4EXER HAA REX Che, Chy) o jagaddhitah Ms (cf. ja- 
gaddhitah (em.) AdhSt2; jagaddhitam Adh$i1) 4 tridhatvisvaratam em. : 
traidhatvisvaratam Ms_ o satvartham kurvate Ms (cf. artham kurvantu 
tam AdhS_) 7” mukhan.e.Chs ® dharmaparyayamn.e.Che 9% ’dzin 
pa dan| klog pa dai| sgom paadd.T 1 mchog T for atyantikim 
; kyahadd.T o evane.T 11 vajrane.T 0 —tkA EHS Che 
for sarvatathagatavajraguhyottamasiddhir (cf. Aket— WH) aN Rl LZ 
Che) o DAtAASERE add.Che 12 & add. Che 
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40 (Che —; Chy781a15; Chs783b12; Cha —; Jm —) 

ary ware artit Tear ttdaaaagd SF | 
sath erate TSA AAATAT AAT TA - 

aft urnfacett — ait TTP TT ST I °1I 

ait Aas 21 tt Farah ii 3.1 ait at- 


Aerie wait orfarfaadtar ny wait awafaarr 
ql ar warfare it 9 Br attaasi cil 


ait earth Qi ar rere Il Qe 
AT ATAATTT il 99 AT eTataye | 92 Il AT 


TATA Mas ll Qu at HAfasraty al 9 I 
at frqaratcater Wel ey ll AT ATALMT HN Ve I 
At We TTI Yo at ¢ adarfatr i 9c I BAT 


2 vajrapani<m>em. : vajrapani Ms 4 snags kyi tshig add. T 
o dharayitavyani n.e. T (cf. iii# Chs) TRS FS PE ae 98 95 FE ASE STH ae EEO 
add. Chu ; iit ga iia ha MEW 152 5X Sth be HEM add. Chs (= om namah sarvabuddha- 
bodhisattvanam) o MifiKies {898 add. Chs (= om suratas tvam) o iz 
#8) Chs for om cintamani (= vibhumani?) © #e&e7 Ch ; EZ 
Rat? Chs for jativivartani (= jativivarte) o om Sarvavijfiane n.e. Chy, 
Chs / eENRNGER Chu ; ER WEBUENEFT Chs for mahaviragadharmate 
(= maharagadharme) 8 °oaminiem. : °gamini Ms ; jelemeeiaE 
Chs for sarvagamini (= sarvagami) o °kKavaca° ne.T o BRET RE MESES 
WUT EME Chu ; WE Re EROE R Ue zc BN Chs for vajrakavacadrdhacitte (= 
vajradrdhakavacacitte him) o him phatadd.T 9 2(sic)m@usmapRiZ 
Chy ; #53808 t42 Chs for svabhavavisuddhe (= svabhavasuddhe) 1° 1 
Chu forhiim (=om) 1? himn.e. Chy,Chs o sarvadayini Ms (#2800 
ffi Chy; 60298 A0 3 ffi Chs) (but cf. thams cad ’dul ba T = sarvadamini) 


14b 
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Br: ll 9@ ul AT wae | 20 |] St TaTareta 
29 ait at & x at ats 220 at ademT- 
FTATH ll 23 ul Str adaumaatage | 2¢ Il AT 
adaunra aaa Il 2 I 


42 (Chp778a27; Chy781b19; Chs783c16; Cha —; Jm —) 


1 akaramukhe em. (a Zes bya ba’i sgo T; Sali 32 Chu; fall E32 Chs) : 
akaramukhe Ms 2 am bam hima om T (but see variants) ; #BS8 HEM Chy 
; SEAVER Chs forom am vam himom ah 3 mae Atif Ch; wee 
EX{f™f Chs for °vagvisuddhe (= ° vagvisSodhani) 4 °citta® em. : °cinta® Ms 
o ahadd.T; fi add.Chs 7 #RI5:3tub8susr] SH Chr, Chy for nayam ... 
nipatisyati (n.e. Chs); thos par mi ’gyur ro T forna... nipatisyati o ‘di 
niadd.T 8 gakyoem.:sakyamMs o mifianpa’amadd.T o yi ger 
*bri bar gzug pa’am add. T o bsgompa’am add. T o vacayitum n.e. T 
9 manayitum n.e. T o i% Chp, Chy for anyatra ; napy ... anya- 
trane.Chs 11 mukhane.T 1% yenaem.:kenaMs 1% °koti° em.: 
°koti° Ms 
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arf + acparts + eparts a arta + 
ahaa wafer aa a wet sat warorefrarr- 
apa wate: are wersenget: a Thr 
divest ufasate ware vaaare: watesatea | 
aaiiee 4 Jget aeaeraret ufacafa zear- 
q yaaa: aratdt at Yedarar ar yfasz- 
fr onfrerce apacrtaret ufasate | a aTer 
Ae: Waar eat | AAT TET FY- 
ana: YSr: Yer: aA_star ufavated Tar- 
aay, Has Raat: | a + fawarafcartor 
art areata | qagatracaaaarece afer 
caft | aHradl aa aa qeae aang at 


' <na satkrtani> em. (bkur sti ma byas pa dan T) : om. Ms (cf. 
satkartum above) 2 gakyo ’yam em. :Sakyam imam Ms °? °mukho 
<dharma>paryayah em. (sgo’i chos kyi rnam grans T) : °mukham 
paryayam Ms o BAeARE CEB) AB A Chu) ft 
fee DS aah Chs, Chu ; 2 A Pai i oe a) F/B A th fe ed 
SAN ARASH Chs for yena kenacid ... Srotum ; (al ties add. Chs 
o tasmatn.e.T o caityabhutah sa em. (de mchod rten du T) : caitya- 
bhutasya Ms (cf. [EHR Aaa HIE Chu) S °koti Ms (for the accusative plural in 
-I, see BHSG §10.184—187); bahukalpakoti n.e.T % deadd.T o #@AA 
(4iiA ls Ch) SSI AREAS EARL -VEMAMEE ZARA 
As 29 1H BE A HAR Che, Chy ; —W RAGE RS TER Pie Ait 
SER METH on HERI K(AAEH)H Chs for vandaniyas ca ... bhavisyati 10 3 
WE Chs for anyas ca devatah 17 ¢& And HeRE.L) AAG Chs for na ca ... 
karisyati (n.e. Chp, Chu) 12 yatra <yatra> em. (gan dan gan du T) : ya- 
tra Ms 
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aarracede | Usd seas: MATT AaHT 
arate: | arte a seed sar athtartrfe 


43 (Chp778b12; Chy781c4; Chs784a4; Che —; ie —) 

seed aaa | ATAATAT array aqT- 
feracat HETACET:, aT a aatadt WW, aca- 
aT aay area ara AAS I 


STEAM ar Waa) HST AAT SATS 


| +7739: HER Chs)¢E4 Chp, Chu, Chs for samasato ... tatropapatsyate 
o °anusamsah em.:°anusamsah Ms * RIF RSMR MARR 
Tite AR e ees Che ; SHlFROB GRASS BES 
RRA RNs Chis; RKEMF SE MERA eB EER Rue LE 
i417 BEWDNGH Chs forevam ... kirtitam 4 48/3 Chs for vajrapanipramukha 
(cf. RISES Chp, Chu) > mahasattvah n.e. Che, Chu ; byan chub sems 
dpa’ sems dpa’ chen po lag na rdo rje dan| byan chub sems dpa’ de 
dag dan T for vajrapanipramukha bodhisattva mahasattvah © xHEAR 
BAZ, i SES Pon] (1 ae ES AS HEP EM A EA Clap 5 Aerie tz SZ iz fi 32 Bo] Se BU SSR 
Al #2 EE A EA Chy for sadevamanusagandharvas (cf. lha dan mi dan| 
Ilha ma yin dan| dri zar beas pa’i T; KAMER ZM = Chs) 


Tibetan Text 


YOY] Axara a Xar 5 Ba itary HATA | 


» V2 I] alae a ate NSP ELAN FANT HAST P277b 
Bm | HEARS ARMA ATR A Xa ya HA Rar 


AGEN 4] | 


sargargpaern Sa Xarg Baerga 


1 (D1133a1; D2266a1; Dhirt ,1; J285b6; L1226a3; Lo139a6; N1240a4; No466b1 ; 
Phi271b3; Ph2232b2; S1252a2; S2171b5; T1215a8; T2140a6) 


WAT SST ANAT SN STA] TSAR ARTS NAA 
AASV VRAIN SH TR EA RA HATHA SE AIGA NAS Nay 


2 rgya gar skad du Diz J Liz Ni2 P Pho Si2: om. Phi o 4 rya pra 
dziia Di2 J Li2 Ni2 P Si2 To : arya prad dzna Phi ; arya prad dzfa Pho ; 
arya phradzfia T; o para mi tana ya Di2 J Le Ne P Si2 Ti2 : pa ra mi 
ta na yaLi ; para mi ta na yaNi ; para mi ta ya na Phi ; para mi ta 
na yaPh2 ® ga ta paiitsa Sa ti ka Dio JP: a da rdha Sa tikka Li Ni; 
ardha Sa ni S; ; rdha Sa ni T; ; Sa ta pafitsa da Sa ka L2 Neo S2 T2; arya 
dha Sa ti ka Ph; ; arya rdha Sa ti Pho o bod skad du Di2 J Li2 Ni2 P 
Pho Si2Ti2:0m.Phi ° maadd.LiN1Phi2 8 duadd. Pho o paJLi2 
Ni2 P Phi Se T12: pa’i Di2 Pho S1 9 kyi Li2 Ni2 P Phi2 S12 T12 : Kyis Di2 J 
o rdo rje’i gnas dam tshig dan Phi2 : mchog dan Li Ni S$; Ti ; om. Di2 
J L2 No P So Te 
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gsr S5 AERA SI VAGRANT AS Fas 

35 5 SHG BN MAIN IAN'S SAID AAZ ASAT aT ; 
nda TASTE EIT SHH ABATE aE ALON AR RC way 
a] gran sg gga cyy RNGa Aqsa 
aay 3 val a Say Q5I87 35 *y BTL SS IING SSA § 
Sone TIER srqgrera ans Srmsergrerig 
a 35) 3 ATTRA 35 OIEy SAE aa a "ayay" sant 
oy 2" Ba, zy HAVA io AER Ba, a] za Ny warayalar 
5 Baas Oy N@ASTH aT ASE] NESE] SARTRE 


1 rnam pa Di2 Li2 Ni2 Pho Si2 T12 : rnamsJ P ; rnam par Phy 
o deadd.P 2 kyi Di2JLi2Ni2 Pho Si2 Ti12:kyis PPhi o dban bskur 
ba brites pa Phy2 : dban bskur ba Li Ni Si T1 ; dban bcu rdzogs pa D12 
JL2N2PS2T2 ° thams cad kyi Dh: : thams cad kyi ma Dj2 J L2 Ne S2 
Tz ; thams cad kyis P ; thams cad Ph; ; om. L1 Ni Pho $17; © thams 
cad mkhyen pa’i Dy2 J Dhy Li2 Ni2 P Phe S12 T12 : om. Phy 4 de bain gsegs 
pa Dy2 Dh J Li2 Ni2 P Pho S12 Ti2 : rin po che Ph; 5 ky1 Dy2 Dhi J Li2 Ni2 
P Phe Si2 Ti2: kyis Phi o phyag rgyas Di2 Phi : phyag| P ; phyag 
rgya Dh; J L12 Ni2 Ph2 Si2 T2;0m.T1 © chos Di2 J Lo No P S2 T2: om. 
Dhi Li Ni Phi2 S171 © thams cad kyi Di2 Dhi J Li2 Ni2 P Phi2 Sie Te : 
om.T; © kyi Di2 Dhy J L1 Ny P Pho S171: Kyis Lo N2PhiS2T2 /’ thams 
cad Di2 Dhi J L1 Na P Phi2 Si Ti : rnams L2N2S2T2 o Kkyi Di2 Dhi J Li 
Ni P Phi2 S12 T12 : Kyis L2 N2_ o thams cad Di2 Dhi J Li2 Ni2 P Phi S12 
Ti2:0m. Pho o bskan Dy2 Dhi J Le Ne P Phi So To : Skon Li Ny Si 11 ; 
bkan Pho o phrin D2 Dh; JL2N2P Pho T2: *phrin D; Phi S2; om. Li Ni 
S:T; 8 chen po Di2 J : che ba Dh Li2 Ni2 P Phi2 S12 T12_ so: rtag Die 
Dhi J Li2 Ni2 Phi2 Si2 Ti2:rtog Po lam Dh; : Khams Dj J Li2 Ni2 P S12 
T12 ; las Phi2 9 gyi Dy2 Dhi J Li2 Ni2 P Phi2 S2 Ti2:0m.S1 o bzZugs Di2 
Dhi J L12 Ni2 P Phi S2 T2: Zugs PhoS1T1 © dan add. Phi2 
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SHRES TAA MINT BI GTA MARAT AEST 


a ape AN nA" FANAT XINAT BR RST yy Ra zy a BS, 4a "AQ" ed 
AATETRCT Samer ep Rorg agregar ae 


ae 
AN 


Se] MMAR SE] EASE] BREET 
ABORT aN eQN" SIE LIX" a nN] sf Naa AAAI 


Lee 


YIN SS ASIN] ANE RST 3m naa ty 3] 


2 (D1133a6; D2266a6; Dhir2,4; J286a4; L1226b2; L2139b3; N1240b3; No467a1; 
Phi272b1; Ph2233a4; S1252b2; a i T1215b7; ieee 


SU STNNTANAS THT 555 yar 718 RAAT AY 


~ 


aR ard] Se QT Ranga Rawrgaa ds Ways EE 5c] 


1 rdo rje Di2 Dh J Lo No P Phiz S2 T2:0m.L1N1Si 71 2 thams cad Di2 
Dh; J Li2 Ni2 P S12 T12: om. Phig2§ o na Di2 Dhi Li2 Ni2 P Phi2 Si2 T12: 
om.J o pos Di2 Dhi Li2 Ni2 Phi2 Si2 Ti2 : po J P 3 ba dan Dy2 J Li2 
Ni2 P Sy2 Ti2 : dar gyi ba dan Dh; Phi2_ o kha dog Djy2 Dhi J Li2 Ni2 P 
Phe Si2 T12: kha Ph; o dril bu brgyus pa Di2 Dhi J Li2 Ni2 P Si2 T12 : 
dril bus rgyus pa Ph; ; dril bu rgyus pa dan Ph2 o bskyod Di2 Dhi J Li2 
Ni2 P Pho S12 T12 : brkyod Phy 4 me tog Di2 J Li2 Ni2 P Pho Si2 T12 : me 
thog Dhi;mu tig Ph; o phren Di2JLi2 Ni2 P Phi2 Si Ti2: *phren Dhi S2 
o phren Di2 J Li2 Ni2 P Phi2 Si2 : phren ba Dhi ; ’*phren Soe T; > chun 
*phyan Di2 Dhy J Li2 Ni2 Phi S2 Ti2: chun ’chan P S; ; phyun ’chan Ph2 
6 de bzin gSegs pa Di2 Dhy J Li2 N12 P Phi2 Si2 T2: de bzin duT; o Sis 
pa thams cad D2 J P : Sis pa Dh; Li Phz ; Ses pa L2 Ni2 S12 T12 ; om. Phy 
o bstod Di2 Dhi J Li2 Ni2 P Si2 Ti2: ston Phi2 o na Di2 Dhi J Li2 Ni2 P 
Phi Si2Ti2:0m.Ph2 9% brgyad Dh; Pho S$; T; : brgya Dy2 J Li2 Ni2 P Phi 
SoT2 o gcig Dhi J Lig Ni2 Phi2T2: cig Di2PSi2T: 1° sems dpa’ chen 
po Dh; J Li2 Ph2 Ti2 : chen po Dy2 Ni2 P Si2 ; om. Phy 


P278a 
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SANTI RTAET aIAMABE ROC] REY 
BRAC] Gearqyar Bo | Nar Aas TMT HSN AR oy 
SAR ASST BTBIRA SES TCT sic Sater RUA RSI 


BEI BRAGS ae QIN SS ATH axaisrey BO] 


3 (D1133a7; D2266a7; Dhir3,3; J286a6; L1226b5; L2139b5; N1240b5; No467a3; 
Phi272b3; Ph2233b1; S1252b4; S2172a7; nee T2140b6) 


5 aT OY NVA 2 SL BVA REA 3° Q" cil ngs Ro gna" 
aay 3 CICA Ay AR SOARS ae Ag BA SAY HHH] 
AN ATH Kary Ba NA ASA VA SHYLA GS SATA 
nape gs a ea Ray ay ARR RAYA] TAREE AY 


ARNaCd Sapagaacdy aragargy OicaryEayercy 


1 rdo rje Diz Dh J P Phi2 Se: rdo rje’i LizNi2$1T12 * ’jamdpal dan Di2 
J Li2 N12 P Pho Si2 T12: "jams dpal dan Dh;i;0m. Ph; o bskyed Di2 Dh; J 
Li2 N12 Phi2 Si2 T12: skyed P 3 bskor Dj2 J L12 N12 P Phi2 S2 T2: skor Dhi 
$171 o nam mkha’ Die J L2 No P Ph; S2 T2 : nam mkha’i Li Ni Ph2 
S:T,;nam kha Dh; * sems dpa’ Di2 J Li2 Ni2 P Phi2 Si2 Ti2 : om. Dhy 
o stobs Dy2 Dh; J Li2 Ni2 P Phi2 Si Ti2: bstobs Soo "joms Di2 J Li2 Nie 
P Phi Si2 T2: ’jom Dh Pho Ty 7 bye Di2 Dhy J Li2 Ni2 Phi2 S12 T12 : bya P 
o brgyad Dh; Phi2 S; Ti : brgya D2 J Li2 Ni2 P S2 T2 8 gcig Dh J Li2 
Ni2 Phi2 Ti2 : cig Di2P S12 o Ste Di2 Dhy J Li2 Ni2 P Pho Si2 T12 : te Phi 
o mdun gyis D2 Dhy J Li2 Ni2 P Phi Si2 Ti2: dun gyi Phe o_ bitas Dia 
Dh; J Li2 Ni2 S12 To: Itas P Phyo ; Itan T; 10 ba Dy12 Dhi J Lia Ni2 P Sy2 Ti2: 
ba’i Phi; bar Pho o ba Di2Dhi J Li2 Ni2P Phi Si2 T12:ba’i Phe o tha 
mar dge ba Di2 Dhi J Li2 Ni2 P S12 T12 : om. Phiz2 "1 tshig *bru bzan 
po Di2 Dhy J Li2 Ni2 P Phi S12 T12 : om. Pho 


Tibetan Text 35 


* 


Meareysayay BIN Y GOT WS HATHA BA 5] 


4 (D1133b2; D2266b2; Dhir4,1; J286a8; L1226b7; L2139b7; N1241a1; N2467a5; 
Phi272b6; Ph2233b3; $1252b7; S2172b3; T1216a4; T2140b8) 


aR ax aay RAT SrA RT ATES RAR a By gc: 
STAIN HAL TRN A | ak amar Sage gare napyy 
WANRRR ER soQrtaarstgan Ny] Rpergar 
NRT HARTY HAH SR SORTA HNA ANA | 
BH SY FAIA HY A TRN'S SAH Bay BRB AaIAN 
satiqaar ey Raraaka aap ass saystqgers Fok 
BR] SATAN ANA ANA] GRC gar AyNS 
MANY SAH BAISE STAIN HIATT | PIT SAN 
RATA IITA AA SA] SMETANA TAA | 
CHV STIL HTAAIANS AAS es] SORTS 


\ 


TANS | TATE SA STARTS FASB] OT 
QUAN AAA TRAY [STAR ASR ENN AAT AS ASAT 


1 yons su dag pa D2 Dhy J Li Ni P Phiz Si T1 : om. L2 N2S2T2 © ston 
te Di2 Dhy J Li2 Ni2 P Si T12 : ston to Pho Se ; bstan to Ph; 4 ram D2 
Dhi J Li2 Ni2 P Phi Si2 Ti2: ams Pho * ’dod chags kyi mda’ Dh; Phy 
Si2 T; : "dod chags kyi mtha’ D2 J Li2 Ni2 P T2 ; Kyi mda’ Pho 6 reg 
pa Dy2J Ly2 Ni2 Phi2 Si2 T12: reg par Dh; ; rig pa P 9 mtshan ma... gnas 
So P : om. Di2 Dhy J Li2 N12 Phi2 S12 T1214 dog em. : tog P 15 des na 
*dod chags ... gnas so P : om. Di2 Dh J Li2 Ni2 Phi2 S12 T1z2, so: "chin 
ba Di2 Dhi J L12 N12 Phi S12 T12: chin ba’i P ; ’chi ba Pho 
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Peay easy SraexAargnymaaray] ga ssor 
SIESTA] Soe gare TSN ARR GD oa 
BUNT SAAIANA | PNA STA MTS SH 
FR] SATAN HA TRNAT | SATE STNG 
PNR SR GR svar kargahyarey] ayer 
SNA STAAINS AAA SB] SLEVIN SAMA 
Mi] RaarvgsrsnsyAmank Fabs 8] stay 
RAT HIRT | SFE AR STATS AN ST 
SCSET NINA MENA] | Ay Bares sara hoy 
Rana aR eB] scqrteersman sy] goo 
SAIRHTAGIITY F ASA] SN STATA TRA 
RY] ASR TANIA TTA TNS AAR PR OTST 
SaersaAaarey | IEIPTASN STRATA RR g 
2 Sr QTR TR TRA | yaar UR SATAY TRAN 


QoS 


SAAT a SQvaaargaas | Paar aey 


~ 2 dban Di2 J Le No P Phi S2 T2: dban ba Dh; ; dban po Ly Ni Pho Si T; 


o ram Di2 Dhy J Li2 Ni2 P Pho Si2 Ti2: mam{s} Phy 3% mam Dy2 Dh; 
J Li2 Ni2 P Pho Si2 Ti2 : mam{s} Phy 5 sred Di2 Dhi J Li2 N12 P Phy S12 
Ti2:srid Phe / sfiems pa mam par D12 Dhi J Li2 N2 P Pho Si2 Ti : Shems 
par Ni ; Siiems pa{r} rnam par Ph; ; bsfiems pa rmam par T2 9 tshim par 
byed pa Di2 J Li2 Ni2 Phe Si2 Ti2 : tsim par byed pa Dh; ; chim par byed 
paP;tshimpaPh: 19 snan ba Di2 Dhy J Liz Ni2 P Si2 Ti2 : snan ba’i Phi 
;snabaPhz 1% bde ba add. Pho 


§5 Berger gaye By Say gare sy DEA RS Heke 


Tibetan Text 37 


aR R RGR grgrkaarsatysaNy X 
ATHA STAINS AAS SR] SPEIRS 
ST] AT ATIA STARTS AA SB] ST ST NAAT 
NM RERGAa] Rese asnrsq Res 


APBD AS ANAT AAA HOR AOL AY STAG] 


5 (D1134a1; D2267a1 ; Dhir7,2; J286b8; L1227b2; Lo140a8; N1241b3; No468a2; 
Ph1273b2; Ph2235b3; Aguas $2173a6; T1216b7; T2141b1) 


wy AREY ay aysy Say Qaley Sy ye AST Sar Naa 


~ 


grea Dakar g BR gerah om Sa erg HER 


gc aqy an’ AAAS Sa gaIEy SHOC] Baty Br 153) 
SIRNA ATA HE Key P Reyer Sar Sa eh 


1 dag pa’i gnas Diz Dhi Li2 Ni2 P Phi2 Si2 Ti2:dag paJ * reg rnam par 
dag pa’i gnas de ni ’di lta ste| byan chub sems dpa’i gnas so|| D2 J 
L2 No P So T2: om. Dhi L1 Ni Phi2 S171 © ’di Itar D2 Dhy J P Phi2: di 
Ita ste L1 Ni S12 T12 ; om. L2 Ne 9 kyis Di2 Dhy Li Ni P Phy Si2 Ti2: kyi J 
LoNe2Phe o kyi Di2 J P: om. Dhy L412 N12 Phi2 S12 T12.— oo kyis Di2 Dhi J 
Li2Ni2P Pho Si2Ti2:0m.Ph; © pa Dy2 Dy J L12 Ni2 P Phi S12 T12: pas Phe 
9 su la las Di2 Dh; J P Phi : su la la Li2 N12 Si2 T12; la Pho o chos Dio 
Dhi J Li2 N12 P Phi2Si2T2:0m.T; 19 sgo sgrub Di2 J Li2 Ni2 P S2 : sgo 
bsgrub Dh; S; Phi2 T; ; sgro sgyub Tz) © pa Di2 Dhi J Li Ni P Phi Si 
Ti : pa’i Le N2S2T2 o na yan Di2 Dhi J Li2 N12 P Phi2 Ti2 : na’an Sy2 
11 sorib Diz Dh J Liz N12 P Phi S12 T12: bsgrub Pho o chod pa dan Di2 
Dhi Li Ni2 Ph2 Si2 Ti2 : chos pa dan L2 ; mchod pa dan J P ; om. Ph, 
12 Jas kyi sgrib pa dan add. Pho 


38 AdhyardhaSatika Prajniapadramita 


ANA oF RSI SH agar Rayer xy haan 5 aa aE a 


* 


aafragey Beprwegeysraqy all ane IRR gCAS 
AMAA] SOTeRRae] Ba RAMAMTTACT 
Re Seyecy gar ae Agar By wR RR Hs arse 
MAINT SH Falgay BSH BAHL ARS HA AA SA GT SH 
PRADA AR AAA] | SAAB SH AY HAA’ AL 
NYC] HST HAIL T YOAV AGL AL] «SRSA 
daarsn Bangg aaa] KE 
aba Fax ag} 


1 bsags Diz J Li2 N12 Phi2 Si2 Ti2: bstsags Dh1; gsags Po lasogs Di2J 
Li2 Ni2 Phi2 Si2 T12 : la stsogs Dh; ; las sogs Po pa Di2 Dhi J Li2 Ni2 P 
Ph2 Si2 Ti2:0m. Phi © du Di2 Dhy J Li2 Ni2 P Pho S12 Ti2 : rnams su Phi 
o nam yan Dj2 J Li Ni : rnam kyan P ; nams kyan Dh; L2 No Ph; S12 
T2 ;nam kyan Pho T; 2 ro add. Phiz © pa yan Dy2 Dhi J Li2 Ni2 P Phi 
Ti2 : pa’an Si2; pa byas na yan Pho o byas Di2 Dhi J Li2 Ni2 P Phi Si2 
Ti2:de Pho o byan Dhi J Li2 Ni2 P Phi2 S12 Ti12: *byan Di2 3 bzin Le 
No Phi S2 T2 : Zin Di2 Dhi J P Si Ti ; Zig Li Ni ; om. Pho 4 kha ton Di2 
J Li2 Ni2 P Si2 Ti2 : kha thon Dh; ; kha don Phi2 o':_ yid la Di2 Dhi J Li2 
Ni2 P Phi Si2 T12: 0m. Pho o de Dy2 Dhi Li2 N12 Phi2 S12 Ti12 : der J P 
5 miiam pa nid Dy2 Dhy J Li2 Ny2 P Sy2 T12: om. Phi2 oo: rdo rye’i Di2 
Dhi J Liz Ni2 P Phi S12 Ti12: rdo rye Pho oo pas Di2 Dhi J Li2 Ni2 P Phi 
Si2Ti2:nas Pho § bsgyur Di2 J: sgyur P ; *byun Ph; ; om. Dhy Li2 Ni2 
PhoSi2Ti2 7” mgu Di2 Dhy J Li2 Ni2 Phi2 S12 Ti2 : bgu P 6 byan chub 
sems dpa’ chen po’i D12 Dhi J L2 Nz S2 T2 : byan chub sems dpa’ sems 
dpa’ chen po’i Ni Li P Phi Si T; ; byan chub sems dpa’ sems dpa’ 
chen po Ph2 o tshe Di2 Dh; J L1 P S12 Ti2 : tshi Ni ; tshes Lo Ne ; tshe 
lo Phi; chos Pho o bcu Di2 Dhi J Li2 Ni2 Phi2 S12 T12 : bcug P 9 rdo 
rje ’dzin Dy2 Dhy J Li2 Ni2 P S12 T12 : rdo rje’i tin ne ’dzin Phi2 


Tibetan Text 39 


6 (D1134a5; D2267a4; Dhir8,4; J287a4; L1227b8; L2140b4; N1242a1; No468a7; 
Ph1273b7; Ph2236a3; S1254a2; Sol 73b4; T1217a4; T2141b6) 
* 


DAN ASA SHARAN UAT HS EA AAA ATA QA SH 2] 
Beyer Halts Faery <Qarciie gare Ray ¥2 
aaa) HID xT fy ASIN SS = am mayay ANS CCl ICAT So 
st a aba 3a) ISN AP SNS 9 AN STIS HNAT Nays 
3H MAI IST x ‘IR i agar ny ARMIN SS TAA Far 
Rapa SE a Rawr sa Ba 25 ar Ags 
ahaa an Dakar g Ba era RRR HB] TAR 
RR EA AC ay pala EE ARCS MASS 2 Bai 


* 
~ 


AAR SAAR A RoR ARS AA Bor araea SoA asa ey 


3 la add. L1 Ph; 4 rtogs Di2 Dhi J Li2 Ni2 P Phi2 Si2 Te : rdzogs T1 
o pa Di2 Dhi J Li Ni P Phi Si Ti : la Le Ne Se Te 5 g1 Di2 Dhi J Li2 
Ni2 Phi2 Si2 Ti2: gis Po gyi Di2J Li2 Ni2 P Phiz2 Si2 Te : gi T1 ; om. Dhy 
o gsum Di2 Dhi J Li Ni2 P Phi2 Si2 Ti2: om. Lo © mtha’ dag Di2 Dh 
J Li Ny P Phi2 Si Ti : dag L2 No S2T2 © ‘jig Di2 J Li2 Ni2 P Phi2 Si2 
a "jigs Dhi + o thams cad Dy2 Dhy J Li2 Ni2 P Phi S12 Ti2 : mtha’ Pho 

7 pa D12 Dhi J Ly Ny P Phi2 Si T1 : 0m. L2N2S2T2 © pa Di2Dhni J Li2 Ni2 
Ph2 Si2 Ti2: par PPh; o ’dul ba Di2 Dhy J Li Ny P Phi2 S12 T1 : om. Le 
NoT2 8 po pa D2 Dh; J Li Ni P Phi Si : po la L2 Ne S2 T2 ; po’i Pho ; 
poT; o chen po Di2 Dhi J P: om. Li2 Ni2 Phi2 Si2 T12. o: -g-yogs Di2 
Li Ni2 P Phi Si2 : g-yog Dhi J Le Phi T12 9 pa Di2 Dhi J Li Ny P Phi2 
S; Ti: pa’i Lo N2S2T2 o de Dyi2 Dhi J Li Ny Phi2 Si Ti : om. Lo No P 
Se2T2 o donadd. Phi o tshul gyi Di2 Dhi J Li2 Ni2 P Phy S12 Ti2 : om. 
Pho 19 4in Dio Dit J Liz Ni2P Phi Si2Ti2: Zin Phe o g-yon Di2 Dh; J 
Lo N2 P Phi2 S2 T2: g-yaS L1Ni1S1T1 © bsgyins te Di2J Li2Ni2P Se Tia: 
bsgyin ste Dhi ; sgyins te Phi ; bgyins te Pho; ’gyins teS: 17 gar Die 
P : khar Dhy Li2 N12 Phi2 S12 To; kar JT; o Dbstod Die Dhy J Ly2 Nie Phio 
Si2 T1 : Stod P; gtod To o bde ba Dye Dh; J Li2 Ni2 P Pho Si2 Ti2 : bden 
pa Phi 
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RB RR a ga Rey Sarg AR HA Ha HH ORCA AR 


ANAT] 51] 


7 (D1134a7; D2267a7; Dhir10,1; J287a8; L1228*a5; L2140b8; N1242a5; 
N2468b4; Ph1274a5; Ph2236b2; S1254a6; S2174a1; T1217b1; T2142a2) 


BAA HSI BH ARAYA TAS AANA 2" FS! "OIA GOBER” 
Baro Bada Agere Rar 35 BAAS By G5 alka Ns 
Eq NRSC ATIS TY NS TAA H aKa G Baa 
grhaag | RELSR DR Reger hy ate 
aE en ASE AH HSC eV aa ay yA 
Bx Ra's) a1BS C15 ama RR EAA ESE: are > ger 
BRAG] LA 35 ay chain NA gx sal *y BIA AS 
aKa nIR EOIN RSE: BN" zy FIR GT SR He | 8135" 


1 ba Di2 Dhy J Ly Ny P Phiz Sy2 Ti2 : om. L2 Ne 6 kyis Dy2 Dhy J Li2 Ni2 
P Phi Si2 Ti2: kyi Pho o Kyi Di2 Dhi J Li Ni2 P Phi2 Si2 Ty : Kyis Le 
T2 o Zi ba’i chos nid Di2 Dh; J Li Ny P Phi2 Si Ti : mam pa iid Le 
NoS2T2 /” sgrub Di2J PS; : bsgrub Dhy Li2 Ni2 Phi S2 Ti2 ; "grub Pho 
8 di Di2 Dhy J Liz Ni2 P Pho Si2 Tig: 0m. Phi o do Dig J Ny P Si Ti: 
de Dhy Li2 N2 Phi2 S2 T2 =o ba Di2 Dhi J Li2 Ni2 P Pho Si2 T12 : om. Phi 
o rdo rje Di2 Dhi J Li2 Ni2 P Phi Si2 Ti12:0m. Phe o mnam pa fiid Di2 
Dh; J Liz Ni2P Phi2Si2T2:mfiamT; 9 gcig Di2 Dhi J Li2 Ni2 Phi2 Si2 
Ti2:cigP 19 rdzogs par Di2 Dhi J Li2 N12 P S12 Ti2: 0m. Phi2 oo byant 
chub pa ni Dy2 Dhy J Liz Ni2 P Phi S12 Ti2:0m. Pho 1! kyis Dio J: kyi P 
som. Dh Ny2 Li2 Phi2 S12 T12, oS «Kyi Di2 Dhy J Li2 Ni2 P Pho S12 Ti2 : om. 
Ph; 14 rdzogs par Di2 Dhi J Liz Ni2 P Phi Si2 Ti2:0m. Pho o paDiod 
Li2 Ni2 P Phi2 Si2 T12:0m. Dhy © po’o Di2 Dhy J Li2 Ni2 P Phi2 S12 T1 : 
po’i T2 


Tibetan Text 41 


ay aarix ey a NL BX gay SH 5 SIAN AN BS NLS YR EA 
Spats BA a Fgc BTA AY | 


8 (D1134b3; D2267b2; Dhir11,2; J287b3; L1228*b1; Lo141a3; N1242b2; 
N2469a1; Phi274b2; Ph2236b5; S1254b3; S2174a5; T1217b4; T2142a5) 


OA] R'E Ora aay AES A AA AeA AA Say Baz 
: ope: Ieee Sel aN a cacao 
SET SERNSCT AAT SST MSE RATA RRIT SS HH 
No gn any an tpayagayay aT Rca NC Wala" S AoA 
RT URARY ARATE A | SRE ARG NOS T NA ERY 
NYC’ BUHAY x ERR RE a RUE Aga x] 


9 (D1134b4; De267b3; Dhiri1,5; J287b5; L1228*b3; L2i41a5; Ni242b4; 
N2469a3; Phi274b4; Ph2237a2; S1254b5; Se174a7; T1217b7; T2142a7) 
* 


T Ja Di2 Dhy J Lig Ni2 P Phi Sy2 Ti2:0m. Pho o mi Diz Dhy J Li2 Ni2 P 
Phi Si2 T12: 0m. Pho o Kyi D2 Dhi J Ly Ny P Si Ti : Kyis D1 ; om. Lo No 
PhizS2T2 2 rdzogs par D2 J Li2 Ni2 P Phi S12 T12 : rdzogs pa Dh; ; om. 
Pho o byam chub pa Di2 J Li2 Ni2 P Phi2 Si2 Tiz:0m.Dhi > las em. : 
la Dy2 J Li2 N12 P Phi2 S12 T12 ; la la{s} Dhy 0 chos Di2 Dh J Li2 Ni2 P 
Phe Si2 T12: 0m. Phi o sgrub Di2 J Lo N2 P Si2 T2 : bsgrub Dh; Li Ni 
Phi2T1 © Man Dy2 Dhi J L12 Ni2 P S12 Ti12 : mhan Ph12 6 dag add. Phi2 
8 °das par D12 Dhy J Li N12 P Phi2 S12 T12: om. Le 9 tu Diz Le Ni2 Si2 Ti: 
om. Dhi Li Phi2 o yan dag par rdzogs pa’i byan chub tu mnon par 
rdzogs par Di2 Dh; Li2 Ni2 Phi2 Si2 T12 : yan dag par rdzogs par J P 
o rgya Di2 Dhi J Li2Ni2 P Phi Si2 Ti2: brgya Pho o yan Di2DhiJ Li Ni 
P S; Ti : yan {dag} Pho ; om. Lo No Phi So T2 12 de nas de skad ces 
bka’ stsal nas Di2 Dhi J Li Ny P Phi2: de nas Le No S2 Ti2; om. S; 
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\ ON 


GROEN YER TAA TARTAR SS GBA HS BONAR ATE 
ag Baar BBA QIN SH NBL HS 7 HOA ab garX | 
ay | 


10 (D1134b5; D2267b4; Dhir12,2; J287b6; L1228*b4; Lo141a6; N1242b5; 
N2469a4; Phi274b6; Ph2237a4; S1254b6; S2174b1; T1217b8; T2142a8) 


ae v v v v v v v v pap v v ae ~ v 
BAN BY RCNA RAIN SHAHN Say BH AHA'H NAS 


AMA EL gy SAHIN IE CI Sey gay" SH 's1g81 HR" 
dergsragoraag aaa g a aera a Xarg Ba 
grrakaqys; kya Divas 35 90a ec: 
TRASH AY | qa iers dee Qe ey 
TETAS ASS AT] VAT aire salealcaal 


* 
A NO” 


MBIT SH HAVES LN BH Ay [BAT ABI SH Hered 35 


1 don gnas Diz Dhy J Liz Ni2 P Phiz2 Si T2: don gyi gnas Sz ; don gsum T; 


2 dmul Di2 Dhi J L2 N2 P Phi S12 T12: mul L1NiPh2 © ’di Di2 Dhy Ly Ny 
P Ph; S; T1 : ’di rab tu Lo Ne S2 T2 ; rab tu ’di J ; om. Pho 3 a Di2 J L412 
Ni2 P Si2 T12: ah Dhi ; a Phi2 7 yan Dy2 Dhy J L12 N12 P Si2 T12 : om. Phi2 
o kyi Di2 Dhy J Li2 Ni2 P Pho S42 Ti2 : om. Phy 8 Kyis Di2 Dhi J Li Ni P 
Phi2 S171: Kyi Le N2S2T2 © bsdu ba Di2 Dhi J Ly Ni P S12 Ti2 : bsdus 
pa L2 Ne Ph; ; sdu ba Pho 9 sgrub Dy2 J L12 Ni2 P S2 T2 : bsgrub Dhi 
Phi2S1T1 © paDi2J Li2 Ni2 P Phi2 Si2 Ti2: pa’itshul Dh; o de Di2 
Dhi J Li2Ni2P Phi Si2Ti2:do Pho o soadd.S2 19 kyis Dy2 Dhy Liz Ni2 
P Phiz Si2 Ti2: kyid 17 gti mug gi spros pa med pa fiid do Diz Di J 
Li2 N12 P Phi S12 T12:0m. Pho o gi Di2 Dh J Lo No P Phiy2 S12 T12 : om. 
LiN, 1 kyi add. S;_ o  fid do Dy2 Dhy J Li2 Ni2 P Pho S12 Ti2 : om. Phy 
o kyi Di2 Dhi J Li2 Ni2 P Phi S12 T12 : om. Pho 


Tibetan Text 43 


* 
as 


Rava yaaa ry eay’ ae a erNereyh t nS 5 5 Ray ape gay 


11° (D1134b7; D2267b6; Dhir13,3; J288a1; L1228*b8; Le141b1; N1243a1; 
N2469a7; Phi275a2; Pho237b1; $1255a3; S2174b4; T1218a3; T2142b3) 
2 


Ny REE Yay gay AAA ey Ray H Ba A Bay as ga 21 
SET SRANRET NSS] BAN ANIGTA RAC 
Bx MSIay ers ge RRS! SH IIT SH AN’ gona Nc 
stiantags ty SRG T AAG NAS SPAR ETA 
5c BAH ica LX ENVY RASC ayAx IC: ag*: x 


12 (D1135a2; D2267b7; Dhir13,5; J288a3; L1229*a2; L2141b3; N1243a3; 
N2469b2; Ph1275a4; Ph2237b3; $1255a5; So174b6; T1218a5; T2142b5) 


FAAS BA AAA UY HH BSN GS AAA AG GBA HG, 
By AEN BANNAN STA HVA EB Aa AA yay ay 


L spros pa Di2 Dhy J Li2 Ni2 P Phi2 Si2 T2: las T; © med pa nid du Di2 
Dh; J P Phi2 : med par Li2 Ni2 Si2 Ti2.—so:srig par bya’o Di2 Dhi J Lie 
Niz P Phi Si2 Te : rig par bya ste Pho; bya’o T; 4 las em. : la Di2 Dhy J 
Lig Ni2P Phi2 Si2T12 ~© dban gi phyir Di2 Dh; J P Phi2 : dban gi L: ; 
dban gis Lo Ni2$12T12 © Skyes Di2 Dhi J Li2 Ni2 Phi2 S12 T12 : bskyes P 
o bsad D2 Dhi J Li2 Ni2 Phi2 Se T12 : gsad P S; T mi *gyur te Di2 Dhi J 
Li2 Ni2 P Sy2 Ti2: mi {ma} ’ gyur te Phi ; mi *gyur ro Pho 8 tu Di2 Le Ne 
S2 T2: 0m. Dhy JL1N1PPhiSi1 71 © yan Di2 Dh; J Ly Ny P Ti : om. Lo No 
Phi Si2T2 © myur du... gyur ro Dy2 Dhi J Li2 Ni2 P Phi Si2 T12 : om. Pho 
11 id Diz Dhy J La Na P Phiz2 Si Ti: om. Lo N2 S271 © rgya cher Di2 
Dh J Li Ni P Phi2 Si Ti : rgya chen po Lo No S2 T2 12 te Di2 Dhy J L12 
Ni2 P Phi2 S2 T2: t0 S171 © de add. Phi 


44 AdhyardhaSatika Prajiadparamita 


aearanhage ge ssn Ac Ha srsh7 9 ARR AR 
aq’ Na ini wen ain ‘I NS TSAI AT AE AT 
EARL AR Say RAT AERA EE GANS SVR 
AA RN] 31] 


13 (D1135a3; D2268a1; Dhir14,4; J288a5; L1229*a4; Lo141b5; N1243a5; 
N2469b4; Phi275a7; Ph2237b5; S1255a7; S2175a1; T1218a7; T2142b7) 


aera Sarag ager sag aE RS ATR BS 
BETAS OIL BA QA SH Nga ABH’ Ya ANA HAC 
way Spor Aer way aN" paasraq' a Xary Bay aay 
aA A954 ARR BAN RATES ANTI STRTTS A 
ABER SS BTN RTRSY | Far ANN SS sal 
Ex Raper aBay Baa Raye MBI SH SAR STATS 
XP] SNM SH SNA HT AAA BH HNN SH QI 


1 ma D412 Dhy J Li2 Ni2 P Phy S12 Ti12: mar Pho = o bteg ste Di2 Dhi J Li2 
Ni2 P Phi Si2 T12 : btags te Pho 2 dgod Di2 Dh; J Le No P Pho Si2 Ti2 : 
rgod LiNi Phi o gtsigs Dy2 Dhi J Li2 Ni2P Si2 Ti : rtsigs Phi2 ; btsigs T2 
3 pa Di2 Ni2 Li2 P S12 T1i2: 0m. Dhi J Phi2 =o brkyan Di2 Dhi J Li2 Ni2 P 
Phi2 S2 T2: rkyan S;; brgyanT; o gmnas pas Di2 Dhy J Li2 Ni2 P Phi Se 
Ti2:0m.Ph2S; o nas Di2DhiJL1Ni2P Phi2Si2Ti2:0m.L2 o htm Di2 
JNy2 Li2 P Phi2 Si2 Ti2: hun Dh; =” ’das Di2 Dhi Liz Ni2 P Phi2 Si2 Tie: 
om.J 8 thob Diz Dhy Li2 Nu2 Phi2 S12 T12:0m. dP o yan Di2 Dhi J 
Li2 N12 P S12 Ti2:0m. Phi 2 ba Diz Dhy J Liz Ni2 P Phio Si2 Te : ba’i Th 
10 yan add. Pho o ’jig Di2 Dh J Liz Ni2 P Phi Si2 T12: jigs Pho 17 Ze 
sdan Diz Dhy J Li2 Ni2 P Phy Si2 Ti2:Sems can Ph2 1 "jig Di2 Dhy J Li2 
Ni2 P Phi Si2 T12: jigs Phe 


Tibetan Text 45 


35 gar RTTARAR HY ANTE TANS SHEN UR ATHST 


aba Baa an nate Xorg Wat sar R RTT HR AIRE 


14 (D1135a5; Do268a3; Dhir15,5; J288a8; 11229*a8; L2141b8; N1243b2; 
N2469b7; Phi275b4; ca $1255b4; S2175a5; T1218b3; T2143a2) 


ay EB yore Ber Kar g Beye oreh B34" 
Se] Barge] Breese yr ame emerge 
Ravana sg Dae saggy Icy ge INA aay Bere 
aNTSE] Bar gseer557 aga 9 Ba NARs DST 
AAR RAQAB] YX HAA NUC ATA EMT SS 
ar Raia ue Parnas gaR UAE xy 


15 (D1135a7; D2268a5; Dhir16,3; J288b2; L1229*b3; L2142a2; N1243b4; 
N2470a3; Phi275b6; Ph2238a6; S1255b6; S2175a7; T1218b5; T2143a4) 


BAN SRST AAA HAGA! SAD BHA] NSA! AAA 


1 thams cad Di2 Dhi J Li2 Ni2 P Phi Si2 Ti2: 0m. Pho o Ses pa Di2 Dh; J 
Li2 Ni2 P Phi Si2 Ti2 : Ses {rab} pa Pho 2 dag par ’gyur ro D2 Dhi J Li2 
Ni2P Phi Si2 Ti2: dag go Pho ® su la las em.: su lala Dy2 Dhy J L12 Ni2 P 
Phi Si2Ti2;ganlala Pho © ’chan ba add. L1N1 $171 © sgom Di2 Dh 
J Lo Ni2 P Phy Si2 T2: bsgom Phe o de Di2 Dhi J Ni2 P Phi S12: de’1 Pho 
T2 ’ sgom pa de ’dod chags dan| dri ma Dy2 Dhi J L2 Nz P Phi2 Se 
T2 : om. Li Ni Si T1 8 mams Di2 Dhi J Li2 Ni2 P Phi Si2 T12 : om. Pho 
o mams Di2 Dhi J Li2 Ni2P Phi Si2 Ti2:rnam Phe o glo Di2 Dhi Li2 Ni2 
Si2Ti2:bloJPPhi2 o fion mons pa Dj2 Dhi J L12 Ni2 P Pho S12 T12: hes 
pa Ph; 19 <tu>em.:om. Di2Dhi J LigNi2P Phi2Si2Ti2 © yal Dy2 Dhy 
J Ly Ny P Ty : om. Lo No Phi2 Si2 T2 13 sems dpa’ Di2 J P Phi S2: om. 
Dhi Li2 N12 Pho Si T12 
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e's Sama By g 8S 55 Sona ATE ag 
Ralar By Nae ART ay Magy ney any) ual oy stays a y 
aie SRT evar wr eacaay Taser ss SRNR ISN wear 


- 


Sar TARR AAR gery | B31] 


16 (D1135b1; D2268a6; Dhir17,1; J288b4; L1229*b4; Lo142a4; N1243b6; 
N2470a4; Phi276a1; Pho238b2; S1256a1; S2175b2; T1218b7; ae 


| BN DSI PHAR S” AR ALANA I" matey ANSI eal 35 
af RAC A OLS TAR SAAN EY Qa SH” *y RAE AAS Aaya 


ge SY OAH Re H Se ao Aarne Ba Kory Bax 
Kaya qn ay RAE AANA HAAS MASTS AIT SH 
PerQyyTyragnyy | Fe QqyR AT assy Vics 


1 don Dhy J Ly Ny P Phy2 S; T; : don gyi Di2L2N2S2T2 © paadd. Phi 
© Cif D2 Dhy J Lig Ni2 P Pho S12 Ti2:0m. Phy 2 dmul Dy2 Dhy J L2 Ni2 P 
~ Phy S12 T12: mul L1; mule Phe o *byed pas Di2 Dh J Li2 Ni2 P Phi S12 
12: bye bas Pho o pa’i Di2 Dh J Ly Ni P Pho S; Ti : pa Ph; S2 ; om. L2 
NoT2 3 la Diz Dhy J Li2 Ni2 P Pho Si2 Ti2:0m. Ph; o ’gro ba thams 
cad kyi phyir Diz Dh; J P Phi2 : om. L12 Ni2 $12 T12, © :~padma D2 Dhi J 
Li2 Ni2 P Si2 T12 : padma’1 Phiz2 4 Zes Di2 Lo No Pho Se T12 : Ses Dhy J Ly 
NiPPhiS; © byaba’i sin po Di2 Dhi J Li2 Ny2 P Phi S12 T12 : bya’1 Pho 
o hrth Dy2 Dh J Li2 Ny2 Phi2 S12 Ti2: hri P 7 gsum Dj12 Dhy J Li2 Ni2 P Phy 
Si2Ti2:0m.Ph2 8 Kyi D2 Dhy J Lo Ni2 P Phi2 Si2 Ti2: kyis Li o kyi Di2 
J Li2 Ni P Phi2 S; Ti : kyis Dhy N2S2T2 © bskur ba Dy2 Dhi J Li2 Ni2 P 
So T2: bskur Ph; ; skur ba Ph; sgyur ba S;;(°!)sgyur ba T; 9 ba Di2 
Dhi J Li2 Ni2 P Phy Sy2 T12: ba’i Pho 1° phyin pa’i tshul Diz Dhy J Ly Ni 
P Phi2 Si Ti : phyin pa L2 N2S2T2 © sbyin pa Di2 Dh J Ly Ni2 P Phi 
S12 T12:0m. Lo 11 nor Di2 Dhi J Li2 Ni2 P Phi S12 T2: rmmor Ti ; om. Pho 


Tibetan Text 47 


as 


yEaRage yy] Segara SVN SS agers 
Re Yeas] ace ecg Posreccapec Naar 
Ba Maegan] | Ray Fqarge nese Naary 


AY AAAI SH MTR ATA] | 


17 (D1135b3; D2268b1; Dhir18,1; J288b7; L1229*b8; L2142a7; N1244a2; 
N2270a7; Phi276a5; Ph2238b6; S1256a4; So175b5; T1219a3; T2143a8) 


= ~ \ *N vy nA + 
RAN SR BA NAN ANG AINA ANG BHAVAN NIG SEAL 


NGAAT HANS] ACH awpare B Aa Aa RAC AAT 


* 
~ 


AAAS Tas Ao Haak By GBA HHH] SAS ARR 


* 
aN al 


ar sg TRANSLA UBAN TACHA rR | HY] 


18 (D1135b4; D2268b2; Dhir18,3; J288b8; L1230a1; Lo142a8; N1244a3; 
N2470b2; Phi276a6; Ph2239a2; S1256a5; S2175b7; T1219a4; T2143b2) 


5 aay nse HARA R’ ne AAA EY ANAS ny oy aay’ al 


1 kyi Diz Dhy J Ly Na P Pho Si T1 0m. Lo No Phi S2T2 * thob par Di2J 
L12 Ni2 P S12 T12: ’thob par Dhi ; yons su rdzogs par Phiz2 © gi add. L2 
NoS2T2 © sems dpa’ Di2 Dhy J Li Na P Phi2Si2 T1:0m.L2N2T2 © nam 
mkha’1 Di2 J Li2 Nia P Phi2 S12 T12 : nam kha’i Dh; 7 ’dzum Dji2 Dh J 
Lo No P Pho Si2 T12 : °dzum mul ly Ni Phi o mgo Di2 Dhi J Li2 Ni2 P 
Phe Si2 Ti2: mog Phi o che’1 Di2 J Li2 Ni2 P Phi S12 Ti2 : che Dh; Pho 
8 bskur ba’i Di2 Dhi J Li2 N12 P Phi S12 To : bskur ba Pho ; bkur ba’i T: 
o phren Di2J Li2 Ni2P Phi Si Ti2: *phren Dhi PhoS2 o ‘chin Di2 Dhi J 
Li2 N12 P Phi2 Si2 To: cin T1 0 *di Di2 Dhy J Li2 N12 P Phi Si2 T12 : om. 
Pho o ston Dy2 Dhy J L12 Ni2 P Phi2 S2 To: bstan S171 © te Di2 Dh J 
Lio Ni2 P S12 T12 : cin Phy ; to Pho 9 kyl Di2 Dh; J Li2 Ni2 P Phy S12 T12: 
om. Phe o tram Dj12 J L2 P Pho S2: tran Dh; ; tram Li Ni Phi Si 71 ; 
tra(m) Ne ; humh Tz 
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FATA LANAI SY EN AEA AY 
BAA ANT RT ATER OR AMAT RAAT SH POT AST 
PY AIAN E EAN STAN AT Aa 5 ae Boy 
BRAGA] AAGA ANA RAT SS YAR BOTA OCA 
ABR ag preraser s5 955 Ag aiaaal 
AAITET RAT SH DISA Yop HOA Y AES A'S SAT ASI 
35 ¥aynageX] | AAA TAIN AL Mall S57 QIAN 
A yoy a OIA AAR 1a HOD ARS MIN SH YVR ATT 
x] | FTAA ANA RSI * vee8 e718 Oinay ayaa 
waa Ala Rayan) Rawr gawr sy FER ERRATA 
nal ay aes; AQ] | 


2 pa rtag D12 Dh; J Li Ni P Phi2 S12 T12 : om. L2 No > thams cad D12 Dhi 
JP Pho: om. Li2 Ni2 Phi S12 T12, oo) du Dy2 Dhi J Li2 Ni2 Phi2 S12 T12: tu P 
6 gi Di2 Dhy J Li2 Ni2 P Phi2 S12 T2: om. 11 7 par Di2 Dhi J Li2 Ni2 P Phi 
Si2Ti2:paPho 18 ni Di2 Dhy Lig Ni2P Phi2 Si2Ti2:naJ o sems Diz 
Dhi J Li2 Ni2 S12 T2 : Sems can P Pho T; ;Sems <cam Ph; o kyl add. T: 
o rdorjer Di2 Dhi J L1 Ni P S2 T2: rdo rje Lo N2;0m.S1;Phi2T1 © rdo 
rje’1 D2 Dhy J Li2 Ny2 Phi2 S12 T12 : om. P 11 dam pa Dy2 Dhy J L12 Ni2 P 
S12 T12 : om. Phi2 


5 


10 


Tibetan Text 49 


19 (D1135b7; D2268b4; Dhir19,5; J289a5; L1230a7; Lo142b4; N1244b1; 
N2470b6; Phi276b4; Ph2239b1; S1256b3; S2176a4; T1219b1; T2143b6) 


gorasy Aang ey Xar yaa gorak ga erRc QBN 
5] may ARE) qqeatapy acy Harry Ra ney 
SARIN SH 55] a Nat SOA ABI SHEC] ANY Ey 
eo | BRITT RSIS'SS SE QTE] BAAS | 
Naar ga SHE BRE BA SEAT Rare HAA ax5 
qadg croc ga yn Saya ar gaiea aN Eas 


ABC a ALAQR A! J 


20 (D1136a2; Do268b6; Dhir20,3; J289a7; L1230b2; L2142b6; N1244b3; 
No471a2; Ph1276b7; Pho239b4; S1256b6; S2176a7; T1219b4; T2143b8) 


FON SO STAN SAA NIN SG BHA EE aR RA 


3 las em. : la D12 Dh J Li2 Ni2 P Phi2 Si2 Ti12, so pha rol tu Dy2 J Li2 Nie 
P Phi2 Si2 Ti2:0m.Dhi o phyin pa’i tshul Dy2 J Li2 Ni2 P Phi2 Si2 Tia: 
phyin pa Dh; o ’dzin pa dan add. Li2Ni2S12Ti2 7 ’chan ba dan Di2 
Dh; J Li Ni P Phi2 Si Ti : om. Lo N2S2T2 © *bog Dhy J Ny Li Phi2 $1: 
*bob T; ; *bogs Di2 L2 N2P S2T2 o sgom Di2 Dhi J Li2 Ni2 P Phi S12 
Ti2:bsgom Pha ® phun sum tshogs pa thams cad dan Di2 Dhi J Li2 Niz 
P Pho Sy2Ti2:0m.Ph; © dgos Di2 Dhi J Li2 Ni2 P S12 T12 : dgons Phi2 
o lus Dy2 Dhy J Li2 N12 P Pho S42 Ti2: lu Phy 7 sems D112 Dh J L12 Ni2 Pho 
S12 Ti2 : Sems can P ;sems <cam Phy o rdorjer Di2 Dhi J Li2 Ni2 P Phi 
S12 T12: rdo rye Pho o myur du D2 Dh; J Ly Ni P Phi2 S1 Ti : om. Lo No 
S2 T2 8 tu S; : du T ; om. Di2 Dh J Li2 Ni2 P Phi2 S2 Te 9 yan add. S; 
T; 12 rdo rje Diz Dhy Liz Ni2 P S2 Ti2 : rdo rje’i J Pho Si 


50 AdhyardhaSatika Prajndpdramita 


a Bh AE yr gdeary Rash NR Gx 


aBAR] AnBQaTQaENeC EE sys sen gy 


* 


qT SH Rat Ry SAT AARC VaR NAAT | wey | 


21 (D1136a3; D2268b7; Dh1r20,5; J289a8; L1230b3; L2142b7; N1244b5; 
N2471a3; Phi277a1; Pho239b5; S1257a1; S2176b1; T1219b5; T2144a1) 


pee ay sal” v et v "S nen 7 Vv pe, Vv aR. Os v 
as Beene et ee a) 
aN nN aN AX \ ‘\ aN 
ANAT A NA Ra BN OAT AANA OAS NAN AAD 
Res Vv “oy Vv Se v NY ES pa afin ah “an Vv we BON : band v 
TRAIAN ZTA AAV SN HS AIS AGAIN EN 
v eae v ° Vv ge v x, mo * Vv v Vv v 
GAN SH SENAY [MBI AVAL NY SY YA BA QAI SH HBS 
‘\ en aad a ~ ON nN. ae ‘\ 
ANA AG] ] NAVAS AVS A SAY HAY SH NAA SS” 


* 
a 


DAY Y ANAT Koy h Ba TOA AY Say TSA YA SH 


1 rdo rje ... chen po’i Diz Dhy J Liz Ni2 P Pho Si2 Ti2: 0m. Phy oo rdo 
rje’i Di2 Dh; J Li2 N12 P Phi So T2 : rdo rje S$; T1; 0m. Ph2 o don Di2 
Dhi J Li2 Ni2 P Phi2 Si Ti2: don gyi S2 oo :_pa add. Ti 2 bstan D2 Dhi J 
Li Ni P Ph; S1 T; : ston Lo No So To; bston Pho o de bzZin Dyi2 Dh; J Le No 
P Pho So To: bzin Li N1 S171; de Ph; o sraba’i Dio J L12 Ni2 P Phi2 S12 
Ti2:khro bo’1 Dh; o phyag rgya D2 Dhy J Li Ny P Phiz Si T1 : om. L2 N2 
So To 3 dam tshig Di2 Dh; J P Phi2 : mchog Li2 Ni2 $12 T12, os “di D2 
Dhi J Li2 Ni2 P Phi2 Si2 T2:0m. Ti © ah Di2Dhi JP: ah Li Ni T2;€@ Lo2No 
Phi2 S2;a Si T1 7 yan Di2 J L412 Ni2 P Phe Si2 T12: yan yan Dh; ; kyan Ph; 
o bskor Dy2 Li2 N12 P Phi2 Se To: skor DhyJ S171 8 de Dy2 Dry J Li Ni2 
P Phi2Si2Ti2:doLl2 o gyis Di2 Dhi J Li2 Ni2 Phi S12 T12: kyis P ; gyi Pho 
9 ston pa’o Dhy L12 Ni2 Phi2 S12 T12 : ston pa fiid do Di2J P= o_ tshul 
gyis Di2 J : tshul gyi P ; phyir Dhy L12Ni2 Phi2S12T12 1! smon pa med 
pa’o D2 Dhy J Li2 Ni2 P Phi S12 T12 : smon pa’o Pha 


Tibetan Text 51 


nonts Sate aaaraey 


22 (D1136a5; D2269a1; Dhir21,4; J289b3; L1230b6; L2143a2; N1244b7; 


N2471a6; Phi277a4; Pho240a3; S1257a4; S2176b4; T1219b8; T2144a4) 

ae v po v v v * v a v v v Bas ag v ON v v 

5 SASSAFRAS HAI AIA GAYA AAG AA HAG 

~ vy Na * a NE EEN X\ 

BABA HINA AEA AAR GATT ATS NAS ATA RSIT 

Re ae ee i en PSS Re eS 
FTAA AE AAR SA AMG G5 ABS ASAT ON 
cote. 

Se SM 


23 (D1136a6; D2269a2; Dhir22,1; J289b4; L1230b8; L2143a3; N1245a2: 
N2471b1; Phi277a6; Pho240a4; S1257a5; So176b5; T1220a1; T2144a5) 


Aa SN BAAN A NAR AMAT A aI” BHD 
afiz af ARAN" at BOAR AAA niay pea Ba A ay QEay 


rear gy TAN Aa Ay Kar 5 Ba Ay earak-aaR sy ES 
BARAT BS VARTA SA AAR AINA AA SH ER 


1 gyis Di2 Dhi J Lig Ni2 P Phi Si2Ti2: gi Pho * ’jam Dio J Liz Ni2 P Phi2 
Si2Ti2: jams Dh; °% deadd. Dh; o ’dzum Dhy J Ly Ny P Phi2 ST: 
rab tu ’dzum Dy2L2N2S2T2 © ral gri Dh; J Ly Ny P Phi2 S; T; : bdag 
gi ral gri Di2 L2 N2 S2 T2 6 pa’i Di2 Dhy J Li2 Ni2 P Phi S12 Ti2 : pa Pho 
o po Dhy JL Ny P Pho T; : po’i Di2 L2 N2 Phy S12 T2 7 @ Dy2Dhy J Ly Ny P 
Ph; S1 T1 : @ Lo No So To; ah Pho 1 *khor Di2 Dhy J L12 Ni2 P Phio S12 To: 
*khror T; © Io Dhy Li Ny P Phy2 S1 Ti: der Di2J L2N2S2T2 © pa’i Di2 
Dh; J L1 Ni P Phy2 Si T1 : pa Lo2N2S2T2 © pas Di12 Dhy J Li Ny P Phiz S31 
T, : pa’ilL2N2S2T2 © kyafiadd. Phi o la Di2 Dhy J Li2 Ni2 P Pho Si2 
Tiz:om.Ph1 | bgad do Diz Dhy J L2 No P Pho Se T2 : béad de Ly Ny Phy 
; bstan te Si T; 13 rdo rje Dy2 Dh J L2 No P Phy2 S12 T12 : rdo rje’i Li 
Ni 
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Paragyengey | Ra Gaps Fears gr 
ar Rae ge Rae gg 85 BA aie Aor age agR 
X] [Bar asrer sg argare sarge ssrehSe Gales 
Por agayaTqge A AA Ss Yasar Bs ares ys 
ARR A Qa Sy eay AT Agz zy | 


24 (D1136b1; D2269a4; Dhir23,2; J289b8; L2143a6; L1231a4; N1245a6; 
N2471b4; Phi277b3; Ph2240b3; gee S21 ee T1220a6; T2144a8) 


5a ca BA RSIAY" BEA ASIAN 85 ay ary Re Bl" y Qrax 


of aye BN an a aa ae BX Ye Boge Rar an 5 
Bax ale Oc ERA aia ar gar sq raga aarg 


1 ni Dy2 Dhy J Liz Ni2 P Phi2 Si2 Te : dan Ty 2 sems dpa’ Di2 Dh; J Le 
No P Phi2 S12 T12:0m.Li Ni ° don gyi... ’gyurrodittoinJ o Kyi Diz 
Dhy J Li Ny P Phi2 Si Ti12 : Kyis Le N2;0m.S2 © pa’i Di2 Dhy J L12 Ni2 P 
Phi2 S2 T2: pa Si 11 : ’gyur ro Di2 Dhy J L1 Ni P Phy2 S12 Ti2 : bya’o Le 
N2 o chos add. L2N2S2T2 © Kyi Di2 Dh J Ly Ny P Phi2 S12 Ti : om. Le 
NoT2 §& sems dpa’ Di2 Dhy J Li Ni P Pho Si T; : ems dpa’ chen po L2 
No T2 ; sems dpa’ sems dpa’ chen po S2; 0m. Ph; © bskyed Di2 Dhi 
J Li2 No P Phi2 Si2 T12 : skyed Ni 9 bskor Diz J Liz N12 P Phiz Si2 Tie: 
skor Dh; o chos nid kyi don ’di Di2 Dh; J P Pho: chos hid ’di’i don L; 
Ni S; T1 ; chos miiam pa fiid kyi don Lz Nz S2 T2 ; chos nid kyi don Ph; 
o ston D2 Dhy J Li2 Ni2 P Phi S12 T12: bston Phe o bZin add. Dh; L12 
Ni2 Phi2 S12 T12, «0 4 dmul Di2 J P : om. Dhy L12 Ni2 Phi2 S12 T12 10 rdo 
rje’i Di2 Dhy J Ly Ny P Phi2 S; T1 : rdo rje L2N2S2T2 © bskor Di2J Liz 
Ni2 Phi2 Si2 To: Skor Dhi PT; © Zim D12 Dhy J L12 N12 P So T2: cin Phi2; 
ba’iSiT; o rdorje’i Di2 Dhy J Ly Ny P Phi2 S$; T; : rdo rje L2 No S2 Te 
o la add. Phi 


Tibetan Text 53 


SN Nn” 


ARSE AALNNTAT | STI 


25 (D1136b2; D2269a5; Dhir23,4; J290a1; L1231a6; Lo143a7; N1245a7; 
N2471b6; Phi277b4; Ph2240b4; S1257b3; S2177a3; T1220a7; T2144b2) 


pe ce ei oe ee St ee en inieniieee mies : BE a 
van SAN BH ARNS NAH NAINA ASS TAIN SSS 
iN 


PAAR HR YsraiSy ear SHY alkey SAT TANT 
a Xar yaa gorabq aX | 5c: aa yaaa ag Fy RE 
SAa AWA SSW SS ASE NA SATSANG | ASIN SI 
8) MAIS! IAIN SA VILA AY HA ASS AAG ANA AAS SS 
YASS AAS oy HN | Hara Sar Oicayay aa cys 5 
AAA ANE al ayor eal Na aay gv aah ANyaR 
Sear gard qaagasc| SaaBaag ese] 
ARRAS C nay eC sey EC Maree) a 


1 hum Di2 J L12 Ni2 P Phi2 S12 T12 : hum Dhy 9 cho ga D2 Dhi J L12 Ni2 P 
Phi Si2 T12: mchog Phe o kyis Di2 Dh J Li Ni P S12 Ti : Kyi L2 No Phi2 
To © do Diz Dhi J Lo No P Pho So To: de Ly Ni Phi S171 o bskyed Di2 
Dh J Li2 Ni2 Phi2 Si2 Ti2: skyed P 7 rgyas pa’o Di2 Dh J Li Ny P Pha 
S; Ti : rgya che ba’o L2 Ne S2 T2 8 skyob Dy2 Dhi J Li2 N12 P Phe S12 T12: 
bskyob Phy 11 ’diadd.bLiN1 o *bri Phi2: dri Dig Dhy J Li2 Ni2 P S12 
Ti2 © badan Di2 Dhi J Li2 Ni2 P Phi2 Si T12:ba’am S2 oo yi ger Di2J 
Li2 Ni2 P Phi Si2 T12: yl ge Pho2;0m.Dhi_ o *brir Li Ny Phi: ’drir Dy2 
Dhi J LoN2PSi2T12 1 klog pa dan Diz Dhy J L12 Ni2 P Pho Si2 Ti2 : om. 
Ph; o brjod Di2 J Li2 Ni2 P Phi2 Se T12: rjod Dhi Si o ston pa dan Die 
Dhy J Li2 Ni2 P Phi2 Si2 T2: 0m. 14 
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* 


yoo] Rayerzy50] ¥arerncy Ney HS aS Nea 


AANA RIT SH UAH NAS HTANGY | 


26 (D1136b5; D2269b1; Dhir24,5; J290a5; L1231b3; L2143b3; N1245b4; 
N2472a3; Phy278a2; Ph2241a4; S1258a1; So177b1; T1220b4; T2144b5) 


RAN SR BA Nay He” Nay qr” Ba AY aa 
HA NED A'S AS A BR HH HAGA AVG ARAL AS 
MAIN SHAG OG A Hay Say SAGA GEA AA HAA] 
all | 


27 (D1136b6; D2269b1; Dhir25,1; J290a6; L1231b4; L2143b4; N1245b5; 
N2472a4; Phi278a3; Ph2241a5; S1258a2; S2177b2; T1220b5) 


5 ial Asal’ BAAR 5 aaa MAAN 21 NaN” se Naa 
Braga SAN" ERY AE AR yee Cina ay AES Ey Rayer 


BA MAN SHAH AAA A Ro zy @N BAAN AA “Ty 1g Xa , 


GEOR CGE ERE IRGAROR ARSC GRE bisa 


L pa Di2 Dhy J Li Na P Phi2 Si2 T12: dpa’ L2N2 © sgom Dy2 Dhi J Li2 Ni2 
P Ph; S12 Ti2: bsgom Phe o de add. Li Ni Phy 6 mkha’ Dhi J P Phiz: 
mkha’i Dy2 L12 Ni $12 T12 ; illegible Nz o kyi add. Ph; o don Dj2 Dh; J 
Li2Ny2P Phi2S2T12:don yod S; o de fiid Dy2 Dhy J Li2 Ni2 S12 T12: "di P 
;*di fiid Phi2 o deadd. Dh; / ces Diz Dhy J Li Ni P Phi2 Si2 : Zes Lo 
No T2 ; tu T1 12 jaadd. JP pas Dh J Li Ni P Phi2 Si2 T1 : pa Di2 
L2N2T2 © kyi Di2 Dhy J Li Ni2 P Phi2 Si2 Ti2:0m.L2 o dan add. Dhi 
14 pa’i Dia Dit J Lig Ni2 P Phi Si2 Ti2: pa Phe =o do Dy2 Dhy J L2 No P 
Ph2 S2 T2 : de Li Ni Phy Si Ti 


Tibetan Text 55 


Qn” 


Paragare Bek | RAIA SH MIN SHAKY TBS A 


See niki erase ee a 
TARA AHA 'A] ASIN SA NAAT SH AHA NA YAS SA 


* 
ad 


I] Raersqaserss REGS aH XE HSH | FRR 


* 
axa wad 


BEI] AVAR ANT SAVIN SHAGNTS IO STAT | 


28 (D1137a1; D2269b3; Dhir26,1; J290b1; L1231b8; L2143b7; N1246a1; 
N2472a7; Phi278a7; Pho241b3; S1258a5; So177b5; T1221a1; T2145a2) 


ASN SE SA ABI HIG AGS AANA MAIN SHAT H" 
EAR RG AHHH] Bary ser ecE 
PaaReT EE] FEHR TWIT 
qRMQgARe HR yer | 5 


' khro ba Diz Dhy J Li Ni P Phi2 S1 T: : Khro bo Lz N2S2T2 2 khro 
ba Di2 Dhy J Li Ni P Phy Si Ti : Khro bo L2 N2S2T2 © do Di2 Dhi J Liz 
Ni2P Si2T12: pas Phi o ’khro ba ’dul ba fiid do Di2 Dhi J Li2 Ny2 P Phy 
Si2Ti2:0m.Ph2 o khro ba Di2 Dhi J Li Ni P Phi S; Ti : Khro bo L2 N2 
S2;khro bo’iTz * khro ba Dz Dhy J Li Ni P Phiz Si Ti : Khro bo Dj Lz 
No S2T2 o do Di2 Dhi J Li Ni P Phi2Si2Ti2:0m.L2N2 4 byan chub 
bo Dy2 Dhi J L12 Naz P S12 T12 : bya chub sems dpa’o Phi2 8 ’joms Diz 
J Li2Ni2 P Phe Si2 T2: *jom Dhi Phi T1 = © de fiid Di2 Dh J Li12 Ni2 P Pho 
SioTi2:’di Phy 9 rdorje Dy2 Li2 Ni2 Phy S12 T12 : rdo rje’i Dh; J P ; om. 
Pho o mche ba’i Di2 Dhy J L12 Ni2 P S12 T12 : mche ba Phi ; che ba’i Pho 
o rdo rje Di2 J Li2 Ni2 P Phi2 S12 Ti2: rdo rje’1Dhi =o Kyis Dy2 Dhy J Ly 
Ni P Phi2 S12 T12: Kyi L2 Noo _rdo rje Di2 Dhy J Li Ny P Phi2 Si T1 : 
om. L2N2S2T2 19 ha Dio J Le Niz2 P Si2 Ti2 : hah Dhy ; ha Phy ; hah Pho ; 
illegible Li 
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29 (D1137a2; De2269b4; Dhir26,3; J290b2; L1232a1; L2143b8; N1246a3: 
N2472b2; Phi278b1; Ph2241b4; S1258a7; S2177b6; T1221a3; T2145a3) 
PSY DSA PHAR 'S DAH TAA LY BA YS SH 7 ABA LY 
Bi Aa a VI NG 
ON * Ne ON aa \ ON 
BA AAA ANA AILIBA ANA SHY NBN SANSA ANAND 
Gs nN ete ee: 
TAME SAA GTA SATA] RSS IBAA HS AN 
‘ v oN Sac v ey v v Vv BON te of v Bs BON v 
ARAL AAG Carpe SL AUS ADF 
. > v <GN Lies 6 v ao v *~ BON cen v ine. ZN v 
SANA AAN ESTAS TA | RATS SAHA 
_ v Ny ie al v “SS v Btn on BON Ben a v v LON v 
AN EIN SAL) Nt od ON 35 AT] ANA SAAN SA 
BE v oe eae, v ey v v LON v BON v v * 
AN ong Ny a Aa ANS] ] 


30 (D1137a4; D2269b6; Dhir27,3; J290b5; L1232a4; Lo144a2; N1246a5; 
N2472b4; Ph1278b4; Pho242a2: S1258b3; S2178a2; T1221a6; T2145a5) 
* 


Hanes granny ree sy AeA AINA SR] St 
BTR HI RSV SHY HG Oe Na Sar Bey Aa Varaiea: 
Qa Sarkar Ga gat Be 2 aks oy Fawr ys Qa aA] 
Ha Ne er ga 5A Sar Bey Borg sh Fe Hak gery | 


4 pas Di2 Dhi J P Phi2 S12 T1: pa Li Ni o chos thams cad... yan Di2 
Dhy J Li Ni P Phi2 S12 T1 : 0m. L2N2T2 © kyi Di2 Dhi J Li2 Ni2 P Phi2 Se 
T12:0m. S14 5 do Di2 Dhi J P Pho : de L12 N12 Phi Si2 T2;te T1 1© mam 
pa Di2 Dhi J Li2 Ni2 P Phe S12 T12 : mkhyen pa Ph; 7 pa Di2 Dhy J Li2 Ni2 
P Si2 Ti2: pa’am Phy; pa’i Phe 8 thamscad add. Dh; 9 hiim add. Ph; 
12 dan Diz Diy J Ly Ni P Phy2 Si T1: 0m. L2N2S2T2 19 gi Dig Dhy J Liz 
Ni2 P Phi2 S2 T2: gis $171 14 rlob Diz Diy J L12 Ni2 P Si2 T12: brlobs Phiz 
o zes bya ba’i Di2 Dhy J Liz Ni2 P Phy Si2 Ti2 : Zes pa’i Pho 15 don Dye 
Dhy J Li2 Ni2 P Phi S12 T12 : om. Pho 
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3) 


31 (D1137a6; D2269b7; Dhir28,1; J290b6; L1232a6; Lo144a4; N1246a7; 
N2472b6; Phi278b6; Ph2242a4; S1258b4; S2178a4; T1221a7; T2145a6) 


FON TSN SHAKY S DAS TAM 2 Tas! SHA STL SE 
ED AN OL ASIN SH MAN SS 98 DNATA ANS TAN ZY 
IN ee. ee ee ona 
DAWG NA BYWAY AGE AT] SRSA HII TS 
HARLIN SH VACASH FAN Nal" Sa YAN SSS 


AF ANA BS A859 pS eah eal 
_ aye: WSL AN NAN SH MIN SHS EE aA Rc isa aT 
cay QAR SH AN" age aay Rater SH ANN SHS BAY HOA 
353] | NSIT SHAN SHYT TSS AHS AABN SH 


MIN SHAUN SOA SH Bl | 


1 him Dyj2 J Li2 Ni2 P Phi2 Si2 Ti2 : hmm Dh; 4 de Di2 Dhi J Lie Ni2 
P Phi2 Si2T2:bdeT; °° yan Di2 Dhi J Liz Ni2 P Pho Si2 T2 : kyan Phi 
T; o thams cad Dy2 Dh; J Li Ny P S; Ty : gyi Phi ; om. L2 No Pho S2 T2 
0 rlob Di2 Dhi J Liz Ni2 P Si2 Ti2: brlobs Phi ; brlabs Pho © do Di2 Dh 
J L2 No P Pho S2 T2: de Li Ny Phi Si T1 © Dyan chub sems dpa’ J P 
Pho : byan chub sems dpa’ sems dpa’ chen po Dj2 L12 Ni2 Phi S12 T12 
; byan chub sems dpa’ chen po Dh; 7” de add. Phi 8 rdo rje’i Di2 
Dhi J Li Ny P Phi2 S; Ti : Shin rje’i L2 N2 Se Te2 9 bskur Diz J Liz Ni2 P 
Phi2 Si2 Ti2: skur Dhy =o: ni rdo rje’i Di2 Dhy J Li2 N12 P Pho Si2 Ti2: kyi 
las kyi Phi o yin add. Phy 19 nag Diz Dhy Li2 Ni2 Phi2 S12 T12 : gan J 
P o *byun D12 Dhi J Li Ni P Pho Si T1 : byum Lo N2 Phi S2T2 © Here, 
one folio is missing in Dh1. 
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32 (D1137a7; D2270a2; Dhivi,1; J291a2; Lo144a7; L1232b2; N1246b3; 
N2473a3; Ph1279a3; Ph2242b1; S1259a1; S2178b1; T1221b3; T2145b2) 


Ray sary ea Ray EIN Ecol ar Ova Rl] Bas 5 
PAGS HAS POA yWH] FARES YT Sq 


© 
iN 


Herne HR Rea RE HR yore | BI] Raweraren 
Sq Qu atoraqnguaryepaaeray Resigns 
SOTUSE] ETS] TATNSET ga RA Spr 
Bey Ber TAR HA aA Be Hah yor | ¥ 5 
aa RR BRS erarRapr eRe Bepysr Ger Sr ga aSNT A 
geaayt) Repagansac ha way Re Hak yore 


3 phyi rol Dy2 J Ly Ni P Pho Si Ty : pha rol L2 Ne Se Te ; phyir rol Ph; 
o rdo rje’i Di2 J Li Ni P Phi2 Si Ti : rdo rje Lo No S2 T2 © rmnams 
kyis Dy2 J Li2 Ni2 P Phe S12 T2: kyi Phi; kyis T; © phyun Di2 J Li Ni 
Phi Si Ti : chun P ; byun L2 No Pho S2 T2 4 cher Di2 J Liz N12 P Phi Si2 
Ti2:chen Pho o "diadd. Ph; o nas Di2JL12Ni2P Phi Si2 T12: na Phe 
o rdo rje’i Di2 J Lo No P Phi2 S2 T2 : rdo rje Li Ni Si T1 > tri Se: 
dri Di2 J P Phi Si T1 ; rt li Ni ; tri Le Ne Toe ; hrih Pho 6 kyis Dy2 J 
Li2 N12 P Phi S12 T12: kyi Pho o tshig mthun par D2 P: tshig ’thun 
par Di J; mgrin gcig tu L412 Ny2 Phi2 S12 T12 UL gZig Di2J L12 Ni2 P Pho 
Si2 Ti2: bZig Phi o sgrub Dy2 J Le N2 P Phi So T2 : bsgrub Li Ni Pho 
$171 o pa’i Di2 J Lo No P Phi2 Si2 Ti2 : pa Li Ni 8 Beginning of verso 
folios in Dh. o phul Di2 Dhy J L412 Ny2 P Phiz2 S2 T2 : *bul S; ; *bum T; 
o bhyoh Di2 Dhi J P Pho : bhyo Li2 Ni2 S12 T12; bho Phy 9 rtsir Di2J 
P Ph; So: rtsi Dhy Li2 N12 Pho $i Tiz2) © ~pa Dia Jd P Pho: om. Dhy L112 Ni2 
Phi Si2Ti2 0 mii po Dig Dhy J Lig Ni2 PP Si2Ti2: ma mo Phiz2_ 1° tshig 
mthun par D2 Dh; P: tshig ’thun par D; J ; mgrin gcig tu Li Ni Phi2 
S12; mgron gcig tu T; ;om.L2N2T2 © phul lo Di2Dhi J P Phi : smras 
SO L12 N12 Pho S12 T12 
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33 (D1137b3; D2270a4; Dhiv1,3; J291a5; L2144b2; L1232b6; N1246b6; 
No473a6; Ph1279a7; Phiseseee: S1259a5; Se178b4; T1221b7: meee 


5 a RSar aR AANA NAA va canes Sig arene 
ary Syaiy na Karge wa nero Sayak: VER ET yA 3a 
Sarqarah Qa Berger sy Baga 35 VIS gy NT 


BI ee at sa Nps Ie 
5H INAS AE ON VINA A BRAS 
*_ 


aR ane y Aa xa a Xar yA Baragqweray So xy s 


1 sw Di2 J Lo No S2 T2 : Swah Dhi Pho; swa LiNiP Phi $171 © srin Diz 
Dhi J Li2 Ni2 P Pho Si2 T12: srin Phi o bZis Di2 Dhy J Li Ni2 P Phi2 Si2 
Ti2: bZin Le o te Dig Dhi J Li2 Ni2 P Pho Si2 Ti2 : nas Phy 2 de kho 
na’1 Di2 Dhi J Li2 Ni2 P Phi2 Si2 T2: de kho na fiid kyiT; o haDi2JP: 
ham Dh; ; hiim L12 Ni2 Phi2 S12 T12,-> ~beom Idan ’das Di2 Dh J Li2 Niz 
P Phi2 S1 T12: becom ’das S2. o mu med Dj2 Dhi J P: mu med pa L; Ny 
Phi2 Si Ti ; om. Le Ne Sea Ta 6 mthar thug D2 Dhy J Li2 N12 P Phi S12 T12 : 
mthug Ph2 o mtha’ yas add. Phi o yan Di2 Dhy J Li2Ni2P Pho S12 T12 : 
om. Phi o cho ga Dhy Li2 Ni2 Phiz S12 T12 : chos Di2 J P T briab Diz 
J Li2Ni2P S12 T12: brlabs Dhi Phi2 o -pa’i phyir Dy2 Dh; J P Phi2: par 
bya ba’i phyir Li2 Ni2 S12 T1z2. o ~Kyi Di2 Dhi J Le Ni2 P Pho Si2 Tie : 
kyis Ly Phy 8 gyis Di2 Dhi J Ly Ni2 P Phi Si2 Ti12: gyi Lo Phe o brlab P 
Phe S1 Ti : brlabs Di2 Dhi Li2 Ni2 Phi S2 T2;rlabJ oo pa Di2 Dhi J Li2 Ni2 
P Phi Si2T12:pa’iPh2 o rdorje Di2 Dh J Li2 Ni2 P Pho Si2 T12 : om. Phi 
o zes bya ba Di2 Dhi J Li2 Ni2 P Pho S12 T12: Zes bya ba’1 rdo rje Zes bya 
ba Ph; 9 tshul ’di Dy2 Dh; J Li2 Ni2 P Pho S12 To : tshal ’di T1 ; om. Phi 
o do Di2 Dhi J P Phe : de Li2 Ni2 Phi S12 Ti2, so :-~pas Di2 Dhi J Li2 Ni2 P 
Si2 T12 : do Phy 
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AAS PAA ASIN SH AAMT BS AY | FV RTH ee XOy 

Lh“ Sa SE, CET TS is ai Sind entice tae aG eee Ue 
Be NA 98 ANE AAS 5 ORAL] OOS 
AAA ROY BAAS BBS AY BA IAA SHS AV HS A] [AN 
REA Koy GBH AMAR YT AAG ABA AA SA MAT SH 


sige gy srag 5 BS 


34 (D1137b5; D2270a7; Dhiv3,1; J291a8; L1233a2; L2144b6; N1247a3: 
N2473b3; i Phiarend Ph2243a2; $1259b3; So179a2; T1222a3; T2146a1) 


yore ars 9 Kg Ba A GR 9 — 


v5] MASE] STAR sec] Sorey 
scar HN ROHL SANA inal irre 2A aga 


Bam] Bawrasarsqaqan Saag yaar XE 
AER AR ERG AAT | 


1 de bZin gSegs pa thams cad mtha’ yas pa fiid do D12 Dhi J Liz Ni2 P Si2 
Ti2:0m.Ph; % ses rab kyi pha rol tu phyin pa mtha’ yas pa fiid pas ... 
chos thams cad du ma fiid do Dy2 Dh; J L142 Ni2 P Phi S12 T12: Ses rab kyi 
pha rol tu phyin pa mu med pa fiid do Pho 4 med pa fiid pas Dy2 Dhy J 
Li2 Ni2 P Phi2 S2 T2 : med pas Si T; 5 lid Diz Dhy J Ly2 Ni2 P Phiz Se Ti2: 
om. Si o yin no Dyi2 Dh J L12 Ni2 P Pho S12 T12: do Phy 8 las em. :la D12 
Dhi J Li2 Ni2 P Phi2 S12 Ti2_-s 9 ’chan ba dan Dhi Phi2 $1 Ti : ’dzin pa 
dan | ’>chan ba dan Di2JL12Ni2P S2T2 © brjod Di Dhi J Li2 N12 P Phi2 
S2 T2: rjod D2 Si T1 ©o sgom Dy2 Dh; J Li Ni P Phi S12 Ti12 : bsgom Le 
No Pha 10 de Dh, J Ly Ny P Phi2 S12 T12: des Di2L2N2 © spyod pa Di2 
Dh, J L2 N2 P Phi2 S2 To : spyod yul Li N1S1T1 © pa Dy2 Dhy J Li2Ni2P 
Phi2 $1 Ti2: pa’iSe2 11 med pa’i mthar phyin te Diz Dhy J Ly2 Ni2 P Pho 
Si2 T12: med pa fiid pas Phi o pa’am Dij2 Dhy J Li2 Ni2 P Phi2 S12 T2 : pa 
dan T; 
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35 (D1137b6; D2270b1; Dhiv3,3; J291b2; L1233a4; Lo144b7; N1247a5: 
N2473b5; Ph1279b6; Ph2243a4; S1259b4; S2179a3; T1222a5; T2146a3) 


Rank ay areas sy aga Sar} aa ges 
aR aA SC Sayer aS AR YG ag NRT AR RA] 
anya EP oraaerey ear y 7553] 


~ a at ate 
NNN SH SA LATA A AAT | 
Be LS x * 
AA SR AAAS AAA | 
\ Noe ~~ * 
YS TASS ATA | 
Yaar Bare aeysy ey as] 
Bae ea | 


Fay RSAqaraT gay | 
NON ANE EER TA DA | 
QR AOR TrARar Ay asa] | 


SNA 


REAR BON. aay Aa AT | 


4 di Di2 Dh J Liz Ni2 P Si2 Ti2: *di’i Phi ; "di ni Pho o thogs Di2 Dh; 
J Li2 N12 P Phi Si2 T12: thog Pho o ’grub Di2 Dhi J Li2 Ni2 P Phi Se 
To: grub Ph2S1T; © legs Diz Dhy J Le Niz P Phi Si2 Ti2 : legs so Li Pho 
T legs Diz Dhi J Liz N2 P Si2 T12: legs soN1 Pho o _bde ba chen po legs 
so legs D12 Dhi J Li2 Ni2 P Phe S12 T12 : om. Phy 8 legs Di2 Dhy J Li2 Ni2 P 
Si2 T12: 0m. Phi ; legs so Pho 9 legs Diz Dhy J Li2 Ni2 P Phi S12 Ti2: legs 
so Pho 18 par Dy2 Dhy J Li2 N12 P Pho Si2 Ti2 : pa Phy 
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Sapigortgaayy 
a ao & AAT rae ay ra] T 
N55 ay Sie Ly aISyS5" AN 


SARS 

NON HN SC STAN SIGHS J 
REST RS ABT SS IE 
AERTS IE BUINEN SNS 
ACHR AI HT IAAT] 


36 (D1138a2; De2270b4; Dhiv4,5; J291b6; L1233a8; L2145a3; N1247b2; 
N2474a3; Ph1280a4; Pho243b2; S1260a2: S2179b1; T1222b1; T2146a7) 


RAT AYES INEIT AY | 
EE sa Qn gq5 ya | 


1 po Diz Dhi J Ly Ni2P Phi2 S12 Ti2: pale ® ’di Di2 Dit J Li2 Ni2 P Pho 
S12 T12 : de Phy 3 bdud Di2 J Ni2 Li2 Dni P Phi2 S2 T12: bcud S; o la 
sogs Di2 J Li2 Ni2 P Phi2 Si2 Ti2 : las stsogs Dh; =o Kyis Di2 Dh; J Le 
No P Phi Si2 T12 : Kyi Li Ni Pho 4 sod Diz Dhi J Lig Ni2 P Phi So Tia: 
gsod Phe; sonS; o tshugs so Di2 Dhi J Li2 Ni2 P Phi Si2 Ti : tshuns 
no Phe; tshums soTz © dam pa Di2 Dhi J Liz Ni2 P Pho Si2 Tie : tha 
maPh; ? gyis D2 Dhi J Li2Ni2P Phi S12 T12: gyi Pho 8 por Di2 Dhi J 
Lo N2P Phi2Si2Ti2:poliNi o thob par Di2 Dhy J Li2 Ni2 P S12 T12: de 
bzZin Phi2 12 gsan Di2 Dhy J Ni P Pho S; Ty : Snags L2 No Se T2 ; gsun Ly 
;gsun{s} Phi o grub Di2 Dhi J Lo No P Phi2 S2 To: grub Ly Ni S111; 
{’?}grub Phy o : phyir Di2J Li2 Ni2 P Phi2 S12 T12 ; phyis Dhy 
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TR ASTANCN HN AGS ISA | 


gar S5 AN SaaS aNE] 


37 (D1138a3; D2270b4; Dhiv5,1; J291b6; L1233b1; L2145a3; N1247b2; 
N2474a4; Phi280a5; Ph2243b3; S1260a3; So179b2; T1222b2; T2146a8) 


Rav ssa aa agers say ANS gE aS] 
SAq FANT RIT SS FANE STAN GS TEN] Sey 
asia 3 Harr GRATE RAB EER HR UR PRIN 
Say Sarg EE RA aig A eragarer Sawa hear 
RBRNA Hee Mepargcy wargcy | Saar 
Aya asrerck agers] grea Renrgua dae 
gars Ba aay Ba WEA sary a RGR TARTS 
BBN 85 PAR A Ba Wega ga sage A | gc 


1 kun De Dhy J L312 Ni2 P Phi2 S12 T12 : dkon Dy, 2 bstod Di2 Dh; J Li Ni P 


Phi Si2Ti2:stod LoN2Ph2 ” rdo rje’i Diz Dhy J L1 Ni P Phi2: rdorje Si; 
Ti2 © pa’1 Di2Dhi J Ly Ni P Pho Si Ti : pas Phi 8 ba Di2 Dhi JP: ba’i Ly 
Ni Phi2S1 7; © rdorje’i don yod pa’i dam tshig ces bya ba D112 Dh; 
J Ly Ny P Phi2 Si T1 : 0m. L2N2S2T2 © rdorje don yod pa’i chos Di2 
Dh; J Lo N2 P Si2 T2 : rdo rje’i don yod pa’i chos L; N; ; rdo rjes chos 
nid Ph; ; rdo rje’i chos Phe ; rdo rje don yod pa’iT:_ © kyi add. Di2 
9 dan po Diz Dhy J Li2 Ni2 P Si2 T12: om. Phi ;dan po’o Ph2 o thog Di2 
Dhy J Li2 Ni2 P Pho Si2 T12:0m. Phi o dan Dy2Dhy J Li2 N12 P Pho S12 T12: 
om. Phy 1! kyi Diz Diy J Ly Na P Phi2 Si T1: Kyis LoN2S2T2 © po Diz 
Dhy J L12 Ni2 P Phe S12 T12 : po’1 Phy 12 po Dyi2 Dh; J L2 No P Pho S12 T12: 
po’ilL;Ny Phy o par Di2 Dhy J Ly2 Ni2 P Phi Si2 Ti2 : pas Phe 


P283a 


64 AdhyardhaSatika Prajiadparamita 


BA ASIA Raa Ba gars Aah ny ” ay anal sal malt" 
HAR AANA ASI SH” a gC an Ba AOA a Raya 
Aga A] rar Ragga da Yaar 98 995 Agere 
RaIay BHP OR BIBRA RRA QT RNR AGT Sa NA SAN 
Ra SA AEST ERT SA AE | 30 
aq Sete) BAR BHA ENN O55 BHD a Qa" 3k aA 
i aRaey Ey BESTS SANA SIA AIAG Ey Rae any coal 
SRT BR ATH ES TY " NRATRA] | SO'BTNAIT REI Ba 
ay "SBI 7y ARIST ANS zy a SHY RIC YT SH cy BEAT 
pare Soap Ba} mayer area Nayar Say MAAN ST EL 
aig nrBieary Fe NAAR RAIA ARR rE aM AC 


1 sems dpa’ add. Ph; o chen po Diz Dhi J Li2 Ni2 P Phiz Si2 T2 : om. T3 
o kyi Dhy J Li2 Ni2 P Phi2 S12 T12 : kyis Di2 2 byan chub Dj2 Dh J Li2 
Ni P Phi2 Si T2: dnos grub N2S2;bde baT; o dnos grub Di2 Dhi J 
Li Ni P Phi2 S; T; : dnos grub chen po grub pa L2 T2 ; grub pa No S2 
3 sems dpa’ add. Phi ° ’joms Diz Dhi J Liz Ni2 P Phi2 Si2 T2: jom Ti 
6 sems dpa’ add. Phi o bdud Dj2 Dhi J Li2 Ni2 P Phi2 Si2 Ti : bdun Te 
o thams cad Dj2 Dhi J Li Ni P Phi2 Si T1 20m. L2N2S2T2 7” ’joms Diz 
J Li2 Ni2 P Phi2 Si2 T2:’jom Dhi T1 =o =pa D2 Dhi J Le Ni2 P Pho Si2 T12: 
om.L1 Ph; 8 sems dpa’ add. Ph; 9% pa Di2 Dhi J P Phiz2 Si : om. Li2 
Ni2S2T12 © po’i Di2 Dhi J Li2 Ni2 P Si2 T12 : po Phi2 10 jig rten gyi 
khams Dj2 J P : om. Dhy Liz Ni2 Phi2 S12 T12_!? pa Diz Dit J Liz Ni2 P 
Ph2 S12 T12:pa’iPh; o sbyon Dy2 Dhy J Li2 N12 P Phi S12 T2 : sbyor Pho ; 
sbyan T; © dod pa’i Di2 Dhi J Li2 Ni2 P Pho Si2Ti2: med par Phi o la 
yan Dy2 Dhi J Li2 N12 P Phi2 Ti2: la’an Si2 
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Be te ee SE See 
ASAT BAVIN AN NNN ANS BAA ANN DORA BAD 
matey ar aST ETS RBI SHY MAN YN AAS ACA AY AAT 
sey Aanrsqasmrsgaragrsey sRaracaiag 


I ee RE ST Sn 
BAA TSRANT Sears age Ay | 


38 (D1138b2; D2271a3; Dhiv9,1; J292a7; L1234/235a3; Lo145b3; N1248a4: 
No474b5; Ph1280b7; Ph2244a6; S1260b5; S2180a4; T1223a3; T2146b7) 


FSRBx a5) 


2 85 afin MANS] | 
sims NST ART ALATA ay By] 


B Qa sigenraig Nar saa] | 
YLHNASLSS ADSL | 


1 brtson *grus Dy2 Dhi J Li2 Ni2 P Phi2 Si2 T1 : dhos grub T2 o sems 
dpa’ add. Phi o rnams kyi Di2 Dhi J Li2 Ni2 P Phi Si Ti2 : om. Pho ; 
rams kyis Se 2 *jig rten gyi khams Dj2 J P : om. Dhy Li2 Ni2 Phi2 S12 
Ti2 3° bskyab pa dan Di2 Dhy J Ly Ny Phy S12 To: Skyab pa dan Lz NoP; 
sbyor bar ’dod pa’i Pho; bskyabs dan T;_ © bde ba dan mchog Dh; 
J Li Ni P Phe : bde ba dan mchog tu D2 L2 No Phi S2 Tz ; bde ba’i 
mchog $:T; 7 Sin tu Diz Dhi J Liz Ni2 P Si2 T12:0m. Phiz. 0 ~po’i Diz 
JP: po Dhy Li2 Ni2 S12 T12 ; por Phi2 8 ba’i Diz Dhy J Li2 Niz P Pho S12 
Ti2:baPh; 9% mkhas Di2 Dhi J Liz Niz Phi2 Si2 Ti2:khams Po *syur 
ba’i Dy2 Dh J Ly Ny P Si Ti : gyur pa’l L2 No Phi2 S2 T2 10 de Dy2 Dhy J 
LigNi2P S12 71 :ji Phi2T2 1? nus Diz Dia J Lig Ni2 P Phi2 S2 Ti2: gyur Si 
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Aaraqy Xa Baeaw FTI 
OV ANIA AY AST AS 13] 
SN TF FNL AT ALO] | 
aia a iicargysapTagyy 
Berar NMA EIST AR NS Sy 
PRAT AAS HPAI] 
aes i BTSS4 ge B=] | 
af AS55735 aga 


BRR AT RAR] | 


4 


i 


Sq Dwar Rieray 
Rada maarye darcy ftayy 
Aap AR SANTOS AANA 


1 kyi add. Dhi Phi 0 tuadd.Dhi Phi o paadd.Phi  bsgrubs Diz 
Dh; J Li2 Ni2 P Phe Si2 Ti2: bsgrub Phyo pas Dia J Li2 Ni2 P Phi2 Si2 
Ti2:0m.Dhi o ni Dia J P Si: na Dhy L12 Ni2 Phi2 S2 T12 4 ’gyur Di2 
Dhi J Li Ny P Phi2 Si T1 : gyur L2 No S2 T2 5 sogs Di2J Li2 Ni2 P Phi2 S12 
T12:Stsogs Dhi o pas Di2Dhi J Li2Ni2P Phi Si2Ti2: paPhe o na Di2 
Dh J Lo No P Phi2 S12 T12 : ba Li Ni 7 sbyan Di2 Dhi J Li2 N12 P Se T12: 
sbyans Ph; S;; spans Pho ® ba’i Dy2 J P Pho S12: ba Dhy Li2 Na2 Phi T12 
o ’dul Di2 Dhy J P Phyo S12 Ti : "bull L42 Ni2 Te 9 dmar D112 Dhi J P Phi2 
S; Ti : bar Li2 Ni2 Se Te 10 tshon gyl Di2 Dhy Li2 Ni2 Phi S12 T12 : chos 
kyi J; tshod kyi P ; mtshon gyi Phe. o pa Di2 Dhi J Li12 Ni2 P Phi2 Se Ti2: 
pas S111 pa’i Diz Dhy J Li2 Naz P Si2 Ti2 : kyi Phi ; gyi Pho 


5 


Tibetan Text 67 


AHA BATHS A SAGA | 
ARTS ACER Say 

MAINTAINS RAC go MELISS 
NIN SHAS ANT IEA NASA] | 


39 (D1138b5; D2271a6; Dhiv10,2; J292b3; L1234/235a7; L2145b7; N1248a7; 
No475a3; Ph1281a4; Pho244b3; S1261a3; So180b2; T1223a8; T2147a3) 


eS oe POE ce aE Oe 
OEE Yow Ae A CAN NST RE LAAT HY 


Xorg Qa ahgard PAX} aargearah Sq Raq hq 
RQ] BAN 0] aBay ec] ray SE] Faray 
Age TC] AAA RBIN SS HTT ATA] | AANA 
Ba ER Ra dig eh car Rep targa Paseyge Rabon 
FanTagayy | Raga aaerergasr a Fae sy siSay 


* 
ate’ 


eae REE aba gar sn Daa Hoard aaa mA 


3 gsum Dy2 Dhi J Li2 Ni2 P Phi S12 T12: Su Pho 4 brtan Di2 Dhy J Ly2 Ni2 P 
Si2 T2:rtan Phi T1 ; rtag Pho 7 su la las em. : su la la D2 J Li2 Ni2 P Phi2 
S12 T12 ; la la Dh; 8 gyi Di2 Dhy J Li2 Ni2 P Pho Si2 Ti2: "di’1 Phi oo re 
bzin Phe : re Zin D12 Dh J Li2 Ni2 P S12 T12; rere Zin Ph; o ‘don Die 
Dhy J Ly Ni2 P Phi2 Si2 Ti2:’dodle 9 ’dzin pa dan Dy2 Dhy J Li2 Ni2 P 
Phi S12 Ti2:0m. Phe o sgom Di2 Dhi J Li2 Ni2 P Phi S12 Ti12 : bsgom Ph2 
10 ja add. Ph; 11 thobadd.S; © bde ba chen po Di2 Dhi J Li Ny P 
Phi2 Si Ti : de bzin gSegs pa L2 N2 S2T2 © pa’i Dy2 Dhy J Li2 Ni2 P Phy 
S12 T12: pa Ph2 o flid add. Ph; 12 ba D2 Dh; J Le No P Ph; : ba’i Li Ni 
PhoSi2Ti2 19 kyan Dy2 Dhi JL1 Ni2P Phi2 Si2Ti2:0m.L2 o ’grub Di2 
Dh; J P Phi2: grub Li2Ni2S12Ti2. © fiaadd.P o paadd. Pho 
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oe, 
eal 


40 (D1138b7; D2271b1; Dhiv11,1; J292b5; L1234/235b1; Lo146a2; N1248b3; 
N2475a5; Phi281b1; Ph2244b6; S1261a6; S2180b5; T1223b2; T2147a6) 


Rasrasaraa ae arene aaa, Haeys SE ora 
LOY EY] ANCA ART AANA a Xory Baer HY 
pI DR SP g seek aser¥H | argrgr yaa’ 
2) Sq QaaRaRs Tagg hing a 
aay eras ay RTS BT FAV NA ANA ASN SH] 


BAAR STAC RTA HS SAAT ASANO A 

a] SrqQ gets, TEPYA argue sFRnay 

TANT SS] SENG OSHS 
* > } - 


ad 


° ~~ 
AREY SBP 5A] A] BPN SNA QOS] SPRAY AIX 


. gsan ba’i Dy2 J L2 N2 P Phi2 S2 T2: gsan ba pa’i Dhy Li Ny Sy Ti 5 gsan 
ba’i Di2 J P Phi2 S; Ti2 : gsan ba pa’i Dhi Li2 Ni2 Se 6 ni Dhy Li2 Ni2 
Phi2 S12 T12: om. Di2 JP oo po Di2 Dhy J Li2 Ni2 P Pho S2 T2: pa Phi S1 
Ti o chos fiid add. S; o kyisems Dy2 Dhi J Li2 Ni2 P Phi S12 T12 : sems 
kyi Pho 7 po’ Dy2 Dhy J Li2 Ni2 P Phi2 S2 T2 : po Si Ti 6 Zlog Dhi P Si2 
Ty : bzlog Dio J Li2 Ni2 Phi To ; med Pho 10 go cha D2 Dhy J Li2 N12 Phi2 
Si2T2:chog P;gocaT; o hum phat Dy2 J L2 No S2 T2: hum Dh; Li Ny 
P Phi Si T;;0m.Ph2 1! mam par dag pa Diz Dit J Liz Ni2 P Phi Si2 Tie: 
ram pa Pho ; hereafter up to 245b1, Ph2 repeats the passage de bZin gnas 
kyi fies pa yi|| ... om no bo fiid mam par dag pa! 12 rnam par D42 Dhy 
J Li2 Ni2 P Phy Si2 T1 : rnams Ph2;rnmams par T2 © de bZin add. Di2 
JP o las Di2 Dhy Li2 Ni2 Phi2 S12 Ti2: lam JP o sbyon Dj2 Dhi J Li2 
Ni2 P Phy Si2: sbyor Pho T2;spyodT; o :om Di2J Li2 Ni2 P Phi2 Si2 
Ti2;0m. Dhy 


Tibetan Text 69 


seek BE sqaal Sakysramigaqersy aie 
~~ 2 aww aN 


EE Sal NE WITSHAKUA, wesy srereg 


nN BANAT A Kay 5 Baa a TE wrely are: 
AAA} FaN crear sn 9 Afi ers ea aA AN 


5 MAIN SH) SNe alah iia BTS ASS ANNA Aas 
sqFaweewey | 


41 (D1139a3; D2271b4; Dhiv13,1; J293a3; L1234/235b7; N1249a2; No475b4: 
Ph1281b7; Ph2245b4; S1261b5; S2181a4; T1223b8; T2147b3) 


a aie oo asies ear e aE 
SSS YA ASOA aN SH SANG AAA 


1 gnod Di2 J Li2 Ni2 P Phi2 Si2 Ti2: gnon Dhi_ =o: phat Dy2 Dhi J Li Ni 
P Phi2 S1 Ti: him phat L2No2S2T2 o pa Di2J Li2 Ni2P Phi2 Si2 M12: 
om. Dh; o pa D2 J Lo No S2 T2: om. Dhi Li Ni P Phi2 Si T1 2 om 
hum Di2 Dhi J Li2 Ni2 P Pho Si2 T12: om{m} hum{n} Phi o hrih Di2 J 
Li2 Ni2 So Tea: hrih Dh; ; hri P ; hri Phi2 ; 0m. S; TT; © aDi2 Dhi J Lo 
No P Phi Si2 T12: ah Li Ni; a Pho 3 bya ba’1 Di2 Dhy J Li2 N12 P Phi Si2 
T12: bya’i Ph2 o am Di2:aJ Li Ni P Phi Si T1 5 ah Dhi ; a Lo No Pho 
S2T2 o bam Di2 Dhi J Li Ni2 Phi Si Ti : pam Le P T2 ; bam Pho ; pam Se 
o hum Di2J Li2 Ni2 P Phi2 Si2 T12: hum Dhy o a Di2J Ty: 0m Dhy Li2 
Ni2 Phi2 Si2 T2;0m.P o om Di2J T1 : om. P 5; a L12 Ni2 S12 T2 ; 0 Phi 
;aDhi Pho o om Dj2 Dhy J Li2 Ni2 P Phi2 Si2 T2 : om. Tt 4 sku’i Diz 
Dh; J Li2 N12 P Phi S12 Ti12 : sku Pho 9 gsun D2 Dhy J Li2 Ni2 P Phi Si2 
To: gsun{s} Ti; gsuns Pho § ah Dy2 J L2 No So T2: ah P ; om. Dhi Li Ni 
Phi2 Si T1 9 om Di2 Dhi J Li Ni2 P Phi2 S12 Ti2:OL2 20 aDi2dL1 Nie 
P Phi Si2 T12:4Dhi Pho o pa’i Di2 Dhy J Li Ny P Phi2: pa Le No $12 T12 
o beins pa Di2 JP S111: *>chin ba Dhi Le Ne Phi2 Se Te ; bein ba Li Ny 
o choms Dj2 Le No $12 T12 : chom Dhi J Li Ni P Phi2 
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$5 TAIN SH NIL TA GSA IAP Ray BAY YIN SH" 
R29 5a] | SP UIST AA YT HOO AB] nea" 
SAAT RAIN SH INIC ALR LAT RATES ARG Bae 
RES NAA ITAA | 


42 (D1139a5; D2171b5; Dhiv13,4; J293a5; L1236a1; Lo146a8; N1249a4; 
N2475b6; Phi282a2; Ph2245b7; S1262b7; S2181a6; ais ie 47b5) 


ony EER S Aas SSR gH ARS A gsr 
5 aay KY aay" aR Nags, sla & Asay" 85 nay AQ BO" 
ar ARS 4 at BN 8195 HAR] R-Axah gaa ay 


1 nan son gi rgyud Dy2 Dhy J Liz Ni2 P Phe Si2 Ti2 : nan son rgyun Phy 


o bar Dy2 Dhi Li2 N12 Phi2 Si2 T12 : bar ba J ; bar bar P 2 trat Dy2 
Dhi J Li2 Ni2 Phi2 Si2 Ti : tat P ; hm phat T2 o This mantra is found 
in the Vajramandalankara (P 8b2) in transliteration: om spho ta ya sarba a 
ba ya bandha na ni pra mo ksa ya sarba a ba ya ga ti bhyah sarba 
sa ma ya badzra him phat (= om sphotaya sarvapayabandhanani pra- 
moksaya sarvapayagatibhyah sarvasamayavajra hum phat); cf. also Chi- 
nese transliteration in Chy781b11—13 and Chs783c13—15 (with trat in place of 
phat). o thams cad add.LiNi © phyiradd. Ph: 3 thugs add. Pho 
o ba’i Di2J P Phi: ba Dhy Li2Ni2 Ph2S12Ti2 © pa add. Si T1 7 ba Diz 
Dhy J Li Ni P Phi Si2 T12: ba’ Pho o bskyed Dy2 Dhi J Li Ni P Pho S12 T1 : 
skyed Phi 8 rnalam du thos par Diz Dhi J L1 Ni P Phiz2 Si 7; : lag tu thob 
par S2 o mi Di2 Dhy J P Phi2 Si2 T1 : 0m. L1Ni © ’di ni sems can 

. gyur ro Di2 Dh J Li Ni P Phi2 S12 Ti : om. L2 No Te 9 ma Di2 Dhy J 
Li Ni2 P Phi2 Si2 Ti2:0m.Le o bskyed Di2 Dhi J Li2 Ny2 P Phi2 Si2 11: 
skyed T2 o mman pa’am Di2 Dhi J L12 Ni2 P Pho S2 T2: man nam S; 
T1;Mmfam pa’am Phi o yi ger Dy2 Dhy J Li2 Ni2 P Si2 Ti2: yig ger Phy 
;yi ge Pho o *bri Phi2: ’dri Di2 L2 N2 S2 T2 ; bri Dhy J Ly Ny PS; Ts 


Tibetan Text 71 


axadaq@a seal STAN BCAA a¥eruaay 
AP ecg AAA RARZTAAW] HSTARAANA] | IC 
seer aersr a Xarg Bae garg ay Fy garqearak 
area dtapagasey al Hergue Rawr ss S Hq hI 
NCA HAA YR Ay a sragay da xara Ep zy" 


ae aa soy gE rary an SRT RIE 
qiqe" Fay Hoe doar ay Bar SVac] aly 
Sr OSTEN RE AR BEN SAARC abe cyargereyS nay 


1 yi ger Di2 J Li2 Ni2 P Si T1 : yig ger Phi ; yi ge Dhi Pho S2 T2 
o *brir L1Ni P Phy: ’drir Di2 Dhy J No S171 ; brir LoS2eT2 o zug Di2 
J Li2 N12 P Si2 Ti2 : {’jug} bzug Phi ; ?jug Dh; Pho o bklag Di2 J Si2 
T2 : klog Dhi Li Ni P Phiz ; klag Lo No Ti © ‘chan Die Dhi J Lie Nie 
Ph2 Si2 T12: chad? P ; bean Ph; o bsgom pa’am Di2 Dh; J Li Ni P 
S12 T2 : sgom pa’am L2 Ne Phi2 ; om. T1 2 bsti stan du Diz Li2 Ni2 S12 
To : sti stan du Dh; J P Pho T1 ; bsti bstan Phy 3 gis Diz Dhy J Liz Ni2 
P Phy S12 T12: gi Pho o gyl Di2 Dh; J Li2 Ni2 P Pho Si2 T12: gyis Phy 
o sgo’iadd. Dhi Phiz 4 gcig Di2 J Liz Ni2 P Phy Si2 T2 : cig Dhi Pho ; 
cin T; o na yan Di2 Dhi J Li2 Ni2 P Phi2 Ti2 : na’an Si2 5 bskyed Di2 
Dhy J Li2 Ni2 P Phio2 S12 Te: skyed Ti o na D112 Dh J Le No P Pho S2 T2: 
no LiNiPhiS:T, © khrag khrig Di2 Dhi J Li2 Ni2 P Phi Si Ti2 : phrag Se 
;phrag khrig Pho” gan g4’i Di2 J Li Ni2 P Si2 Te : gah ga’i Dhy L2 Phe 
Ti; gan gi Phy o klun Dy2 Dhy J Ly2Ni2P Phi Si2 Ti2: kluns Pho o gi 
bye ba add. J ; gi bye maadd.P o brgyad cu’1 Di2 Dh; J Li2 Ni2 S42 
Ti2 : brgyad bceu’1 P ; brgya bcu’1 Phi2 o: Sfied Dy2 Dhi J Li Ni P Pho 
S1 T1 : om. Le Ne S2 T2; shid Ph; o Sti Dig Dhy J Le No P Phi S12 T12 : 
bstit:N: & bla mar ma byas pa dam Dig J Liz Niz P Phi2 Si2 Ti2 : om. 
Dhi o bsti D2 L12 Ni2 S12 T2: sti Dh; JP Ph2T; © bsti stam ma byas 
pa dan Dy2 Dhy J Li2 Ni2 P S12 T12:0m. Phy 0 pa Di2 Dhi J Ly Ny Ph; : 
par L2 No P Si2 T12 
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See es af oN ON KOVAL UR ~ 
BN NAT Ag 5 Ba NA Bye NA Bay 7 gay MIRA AA 
— yy ann ef x al 2 oS, : *~ NN ae 
ven Rgndy | Se Qaargershae ayy ey 
15H BAH AIR A] JBN SAV ACA A AIC AP yay ay HAPST 
Nal] AT Aarar Rah HH NA STS BT SATAN Y 
agaX]] PAV yada gage Ragey | Far 
AGA Sa] SH ARSH SHAR AQAA] [HWA BHT AG SC 
SMQINILF ANAK TACT ASTER] Ae 
CR etre IO ees of Ne Paes ee 
Bray Rene agn asaya sy | oreyrar grass 
AR AGR A] | NCA HATAR SELATAN HAIG MAIN SH" 


Aarniraryags X aSx'a'NCA an Derqe aca 


SAAN ASC ASAA | FER ARAYA Xa ga ca 


1 sgo’1 chos kyi Di2 Dhy J Li2 Ni2 P Pho S12 T12 : om. Pht 2 thos Diz J Liz 
Ni2 P Phi2 S12 T12: thob Dhi =o na Dy2 Dhy J Li Ny P Phi2 S; Ti : la Lo Ne 
SoT2 % chos kyi rnam grams di... mchod rten du ’gyur ro ditto in Phy 
o gi Di2 Dhi J Li2 Ni2 Phi2 Si2 Ti2: gis P 4 bris te Diz J Liz Naz P Phio 
S12 Ti2: bri ste Dhi > bskal Diz Dhi J Liz Naz Pht Si2 Tiz : skal P Pho 
6 sdig Dhy J L1 Ny P Phi2 $1 T; : Sdig to Di2L2N2S2T2 © ’gyur ro Diz 
Dhi J Li2 Ni2 P Si2 Ti2: nus so Phig2 7 la Dig J Li2 Ni2 P Phi Si2 Ti2: om. 
Dhi Phe o bsrun Dy2DhyJ Li Ni Phi2 S12 T12:srun LoN2P o bskyab Di2 
Dhy J Li2 Ni2 Phi2 S12 T12 : Skyab P 8 phyi D2 Dhi J Li2 Ni2 Phi2 Si2 T12 : 
phyaP o duadd.LiNy o ‘bran Di2Dhi J L2Ni2P Phi2 S12 T12: *brin Li 
o ya na ba Dy2 Dhi J Le Ni2 P Phi2 S2: yan bali $1 Ti2. o pas J Lie 
Ni2 P Phe Si Ty : par Di2 Phi S2 T2 ; pa{s}<m Dhi 10 kyis Di2 Dhi J Li2 
Ni2 P Si2 Ti2: kyi Phiz2 o dgons Dy2 Dhy J Li2 Ni2 P Phi2 Si2 T1 : dgos Ta 
"1 gan du Di2 Dhi J Li2 N2 P Phi2 S12 T12: gan dan du Ni o skye’o Diz 
Dhi J Li2 Ni2 P Pho S12 T12: skye bar ’gyur ro Ph; 


Tibetan Text 73 


DDD caper eye Serge ees ee oer 
afel DV AVEN YEN MON AY RAAT ALLO] | CA QAAY 


SHAT IETS! | 


43 (D1139b4; D2272a5; Dhiv16,3; J293b5; L1236b3; L2147a1; N1249b5; 
N2476a1; Phi282b5; Ph2446b5; S1262b3; So182a1; T1224b4; T2148a5) 


REN BRAK INA AS STITT ET SA SN QTAAR 
RUA NSIS SA ATH REAL GE GTA SIGS SA] 
SE] sewrsggeaastaieRarscy gsc] B5c7 
waWAge) FARASyTIAaesy sao aca sy Sargay 


ARNON QCA CaaS ASA AY | 


iN 


AXA APRA Ray G Qa Say ay SAS AN EAN 


* * 
No 


SET] 


1 kyi D2 Di J Lig Ni2 P Phi S12 Tiz2: kyis Pho % ces Dhy Li2 Ni2 P Phi2 
S12 T12:0m.Di2J © byan chub sems dpa’ sems dpa’ chen po lag na 
rdo rje dan Dy2 Dh; J Li Ni P S12 T12 : byan chub sems dpa’ chen po 
phyag na rdo rje dan Ph; ; byan chub sems dpa’ chen po lag na rdo 
rje dan Phz;om.L2N2 © sems dpa’ chen po add. L2N2 ” de dag Di2 
JL1N1P Phy Si2:de Dhi L2NoPhoTi2 & "yig Di2 J Li2 N12 P Phi2 Si2 Ti2: 
jigs Dhy 0 yi Dy2 Liz No S12 T12: yid Dhy JNa PPhig 9 kyis Diz Dh 
J Li2 Ny2 P Phy Si2 Ty12: kyl Pho o la Di2 Dhi J Li2 N12 P Phi S12 T12 : om. 
Pho 10 *phags pa Diz Dhi J Lig Ni2 P Phi Si2 Tiz2:0m. Phe o pa’i Digd 
Li Ni P Pho S2: pa Dhi Le No Si T12; paste Phi o brgya Di2Dhi J Li Ni2P 
Phi2 S12 T12 : om. Le 11 sO Di Ni2 P Si2 T12 : Stho De J Li Phi2 ; st+’o Dhy 
;om.L2 o ‘di fiid la la dag gis bya rgyud byas cin| kha gcig gi ni ’di 
rgyud ma yin gyi mdo yin par yan ’dod do|| add. Phz 


Diplomatic Transcription 
of the Sanskrit 
Manuscript 


[9a5] namo namas sarvabuddhabodhisatvebhyah|| namo 
bhagavatyai aryaprajiaparamitayai|| evam maya Srun@©tam 
ekasmin samaye bhagavan sarvatathagatavajradhisthana- 
samayajhanavividhavisesasamanvagatah sarvatathagai©ta- 
ratnamukutatraidhatukabhisekapraptah sarvatathagata- 


co ~7w C~w — 


[9b1] sa(r)vatathdgatasarvamudrasamatadhigatah vi(sva')- 
karyakaranataya asesanava(se' )sasatvadhatu@sarvasa- 
paripurisarvakarmakrn mahavairocanah (sasva' )tas 
tryadhvasamanvagatasthitasarvakayavakcittavajras 
tatha©gatah sarvatathagatadhyusitaprasastabhii(mi' te 
mahamaniratnapratyu(tpta') vicitravarnnaghantavasakta 


[9b2] maruto(ddhu')tapattapatakasragdamacamara- 
harardhaharacandropasobhite| sarvakamadhatipari © 
pa(ri')nirmitavasavarttino devarajasya bhavane vijahara| 
astabhir bodhisatvakotibhis sarddham tad yatha vajrai©pa- 
nina ca bodhisatvena mahasatvena| avalokiteSvarena ca 
bodhisatvena mahasatvena| aka 


[9b3] Saga(rbhe)na ca bodhisatvena mahasatvena| vajra- 
mustina ca bodhisatvena mahasatvena| mafijusriya © 
ca bodhisatvena mahasatvena| sahacittotpaditadharma- 
cakrapravarttina ca bodhisatvena mahasatvena| gagana- 
gai@hyjena ca bodhisatvena mahasatvena| sarvamarabala- 
pramardi(ta') ca bodhisatvena mahasatvena| evami 


[9b4] pramukhabhir astabhir bodhisa(tvena mahakotibhih’) 
parivrtah puraskrto dharmam deSayati sma|| © adau 
kalyanam madhye kalyanam paryavasane kalyanam 
svartham suvyafjanam kevalam paripurnnam parisuddham 
paryavadatam i© sarvadharmavisuddhimukham brahma- 
caryam sa prakaSayati sma| yad uta sarvadharmasvabhava- 
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visuddhimukham nama 


[9b5] prajfiaparamitanayam (deSati') sma|| tad yatha surata- 
visuddhipadam etad yat® bodhisatvapadam ragava@na- 
visuddhipadam etad yad uta bodhisatvapa(da') dvesavahni- 
visuddhipadam etad yad uta bodhisatvapa(da') sneha- 
bandhana(m')vit©suddhipadam etad yad uta bodhisatva- 
padam sarvai(sva')ryadhipatyapadam etad yad uta bodhi- 
satvapadam drstivii 


[10a1] suddhipadam etad yad uta bodhisatvapadam rati- 
visuddhipadam etad yad uta (bodhipadam’) trsnavisuddhi- 
pa©dam etad yad uta bodhisatvapadam garvavisuddhi- 
padam etad yad uta bodhisatvapadam bhisanavisuddhi- 
padam etad yad uta boi@dhisatvapadam*|| manohladana- 
visuddhipadam etad yad uta bodhisatvapadam| 4dloka- 
visuddhipai 


[10a2] dam etad yad uta bodhisatvapadam _ kaya- 
visuddhipadam etad yad uta bodhisatvapadam kaya- 
sukhavisuddhii©padam etad yad uta bodhisatvapadam 
rupavisuddhipadam etad yad uta  bodhisatvapadam 
Sabdavisuddhipadam etad yad uta bon@dhisatvapadam 
gandhavisuddhipadam etad yad uta bodhisatvapadam 
rasavisuddhipadam etad yad uta bodhisa 


[10a3] tvapadam_ sparsavisuddhipadam etad yad_ uta 
bodhisatvapadam dharmavisuddhipadam etad yad uta 
bodhisatvapadam © tat kasya hetoh tatha hi sarva- 
dharmah svabhavavisuddhas sarvadharmasvabhavataya| 
prajiiaparamitavisuddhitayeti|| ya®h kascid vajrapane 
idam sarvadharmasvabhavavisuddhipadanirhara(m’' )nama- 
dheyam prajfiaparamitana: 
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[10a4] (ya') sakrd api Srosyati| tasya bodhimandat sarva- 
jheyavaranaklesavaranakarmavaranani maha@nty apy upa- 
ci(tva')to na kadacid api narakadyapayopapattir bhavisyati| 
krtamatrany aduhkhatah ksayam yasyai@nti| yas ca dhara- 
yisyati dine dine vacayisyati svadhyayisyati yonisa(c ca’) 
manasikarisya 


[10a5] ti} sa ihaiva janmani sarvadharmasamatavajra- 
samadhipratilambhat sarvadharme(sva')ro _ bhavi(sya’)ti| 
Sarva©ratipritipramodyany anubhavisyati| | sodasame 
mahabodhisatvajanmani _tathagatatvam _spratilapsyate 
vajradhara©tvam ceti|| atha bhagavan sarvatathagatamaha- 
yanabhisamayasarvamandalasakalavajradhatvagrya 


[10b1] satvah sakalatraidhatukasarvatrilokavijayi 
aSesanavasesasatvadhatuvinayanasamarthah © sarvartha- 
siddhah sarvavajrapanir mahasamayah anekavajramaha- 
guhyasatvaparivarah imam eva prajhaparami©tanayartham 
udyo(la')yan prahasitavadanas tad adyam mahavajram 
vamagarvollalanataya sva(hra')tkarsa 


[10b2] nayogena dharayann idam mahasukhavajramogha- 
samayan nama _ svatatvahrdayam agat* him|| atha 
bha®gavan vairocanah punar api(ya')m prajfiaparamita- 
nayam _sarvatathagatavajradharmatabhisambodhinirharam 
nama desai®yati sma|| vajrasamatabhisambodho maha- 
bo(dhi') vajradrdhataya] a(tha')samatabhisambodho maha 


[10b3] bodhir ekarthataya| dharmasamatabhisambodho 
mahabo(dha’' )s sarvadharmavisuddhitaya| sarva- 
samatabhisami©bodho mahabodhis sarvadharma- 
svabhavavikalpa(na')yeti|| yaxh kagcid  vajrapa(ni’) 
imams caturo dharmaviharams chrosya©ti dharayisyati 
vacayisyati bhavayisyati sa sarvapapasamacaro pi sarva- 


80 AdhyardhasSatika Prajndpdadramita 


papasama(vi ')krai 


[10b4] nto bhavisyaty 4 bodhimanda(n*') ksipram 
canuttaram samyaksambodhim abhisambhotsyata _iti| 
athedam uktva © bhagavan jnanamustiparigrahah idam 
evarthapadam bhuyasya matrayoddipayan smitamukha 
i(da') sarvadharmasamatahriOdayam abhasata|| vajra ah 
atha bhagavan sarva(jra')stavinayanasakyamunis tathagatah 
punar api sai 


[10b5] rvadharmasamatavijaya(Sadgra')ham nama prajfia- 
paramitanirharam abhasata|| ragaprapamcataya dvesa@pra- 
pamcata(h’) dvesaprapam(caya ) mohaprapamcata| 
mohaprapamcatax ya  sarvadharmaprapamcata| —sarva- 
dharmaprapamcataya prajfia©paramitaprapamca(taya ) 
veditavyeti| yah kascid imam _prajiiaparamitanayam 
Srosyati| dharayi 


[11a] syati vacayisyati| bhavayisyati| tasya traidhatuko- 
papannan api_ sarvasatvan prapatayato nan©paya- 
gamanam bhavisyati| vinayava(sa')m upadaya ksipram 
canuttaram samyaksambodhim abhisambhotsyata iti|| atha 
vai®jrapanir imam eva dharmatartham bhuyasya matrayo- 
ddipayams trilokavijayavajro nama mudraba(ndha') 


[11a2] sabhrukutibhrubhangadiptadrstivihasitarustitair 
isaddamstrakuralavadanakamalah pratyali@dhasthanastha 
idam vajrahimkaran nama hrdayam abhasatai|| vajra 
him ++|| atha bhagavan svabhavavisuddha(m')dharmata- 
praptas ta@thagatah punar apimam sarvadharmasamata- 
valokite(sva')rajfianamudram nama prajfiaparamitanayau 
[11a3] rtham abhasata|| sarvaragavisuddhita loke sarva- 
dvesavisuddhitayai samvarttate| sarvamalavisuddhita © 
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loke sarvapapavisuddhitayai samvarttate| sarvadharma- 
Sarvajha©@jnhanavisuddhita loke prajnaparamitavisuddhyai 
samvarttate| yah kascid imam nayam Srosyati dharai 


[11a4] yisyati vacayisyati bhavayisyati sa _ sarvaraga- 
madhyasthito pi padmam iva raga(do')samohair na © malair 
agantu(kai’) lepam ya(sasya')ti| (ksimpra’) canuttaram 
samyaksambodhim abhisambhotsyata iti|| atha bhagavan 
avalo!!@kite(sva')ro bodhisatvo mahasatva imam evartha- 
padam bhiyasya matrayoddipayan prahasitavadana: 


[1la5] h padmapatravika(Sa')nataya ragadini(le')patam 
avalokayann idam sarvajagadvi(sva')ripapadmam na@©ma 
hrdayam abhasata|| hrth| atha bhagavan sarvatraidhatuka- 
dhipatis tathagatah punaf{ra}r api (sa')sarvatathagata- 
bhise@kasambhavajfianaga(rbha') nama_ prajfiaparamita- 
nayartham abhasata|| abhisekadanam sarvatraidhatukai 


[11b1] rajyapratilambhaya § samvarttate| | arthadanam 
Sarvasaparipu(r)yai samvarttate| dharmadanam  sarva- 
dharmasamata©®praptyai samvarttate| A4misadanam sarva- 
kayavakcittasukhapratilambhaya samvarttate|| athakasa- 
garbho bodhisatvo :1© mahasatvah prahasitavadano bhutva 
svasirasi vajraratnabhisekamalam avabandhayann i(ya')m 
eva 


[11b2] dharmata(rtha') bhiyasya matrayoddipayann idam 
sarvabhisekasamayaratnan nama hrdayam abhasata|| tram 
©|| atha bhagavan sarvatathagatajfianamudrapraptah sarva- 
tathagatamustidharah sarvatathaga(ta’) $a(sva')tah punar 
api(ya')m sai©rvatathagatajnanamudradhisthanavajram 


nama prajfiaparamitanayartham abhasata|| sarvatathagatain 
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[11b3] kayamudraparigrahah sarvatathagatatvaya sam- 
varttate|| sarvatathagatavanmudraparigrahah sarva:©dha- 
rmapratilambhaya samvarttate| sarvatathagatacittamudra- 
parigrahah sarva{dha}samadhipratilambhaya samvarttate| 
sarvatatha©gatavajramudraparigrahah sarvakayavakcitta- 
vajrasatvottamasiddhyai samvarttate| yah kascid imam 


[11b4] dharmaparya(ye') Srosyati dharayisyati vacayisyaty 
uddeksyati bhavayisyati sa sarvasiddhis sarva©sampattih 
Sarvajfiajianani sarvakaryani sarvakayavakcittavajra- 
satvasarvottamasiddhi(s ca‘) pratilapsyate| ksipram © 
canuttaram samyaksambodhim abhisambhotsyata iti|| atha 
bhagavan vajramustir mahasamayavajramui 


[11b5] draparigraha imam evartham bhtyasya miéatra- 
yoddipayan  prahasitavadana idam __ sarvadrdhavajra- 
mudra@siddhisamayan nama hrdayam abhasata|| ahl|| 
atha bhagavan sarvadharmasamataprapa(fica’) cakraksara- 
parivarttam nama pran@jfiaparamitanayartham abhasatal|| 
Siinyas sarvadharmah nihsvabhavatayogena| animittas sa 


[12ab] (Missing) 


[13a1] t* tatra mahavajresvara idam tatvahrdayam agat*|| 
om vajranetribhyah svaha|| atha bhagavan anai@(ta’)- 
paryantanisthas tathagato ‘paryantanisthadharma punar 
apy asya kalpasya parinisthadhisthanartham imam sarva- 
dharma:®samataparinisthadhisthanavajram nama _ prajfia- 
paramitanayartham abhasata|| prajfiaparamitai 


[13a2] nantataya sarvatathdgatanantata| prajiiaparamita- 
paryantataya sarvadharmaparyantata| prajfiaparai©mita- 
nekataya sarvadharmanekata| prajiiaparamitaparinisthataya 
sarvadharma‘parinisthata bhavati|| vajra om © sarva- 
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dharmataprapanco hili sarvadharmata mili sarvanuragini 
svaha|| yah kascid imam dharmaparya 


[13a3] yam Ssrosyati dharayisyati vacayisyaty uddeksyati 
pravarttayisyati bhavayisyati tasyanistham :© _ buddha- 
bodhisatvacaryam gatva sarvavaranaparinisthataya tatha- 
gatatvam vajradharatvam vasu bhavisyati|| namas sarva- 
tai©thagatanam namas sarvavajradharanam| om bhagavann 
arat param visodha(ye') svaha|| omkarapirvangama 


[13a4] t* oghottarana(m) karisyami sarvasatvanam| atha 
sarvatathagatas samajam agamyasya dharmaparyaOyasya- 
mogham apratihataSusiddhyartham vajrapanaye sadhu- 
karam adat sadhu sadhu mahasatva sadhu sadhu maha- 
sukha|:©| sadhu sadhu mahayana sadhu sadhu mahamate|| 
subhasitam idam kalpam vajrasitram adhisthitam| sarvai 


[13a5] vajradha(rair) buddhair amoghavinayottamam* 
dharayisyanti ye himam kalparajam anuttaram adhr(sthac’) 
ca(pya')i©tavyas ca sarvamaradibhis tu te| buddhatvam 
bodhisatvatvam uttamas sarvasiddhayah acirad eva lap- 
syante sarvabuddhavaco © yatha|| idam uktva tu sarvagras 
sarvabuddhas_ sa(so')ragha(na')h_ vajrine guhyasiddhy- 
artham bhasitam cabhya 


[13b1] nandi te| atha bhagavan vairocanas tathagatah 
sarvatathagataguhyadharmatapraptah sarvadharmapra- 
pafica©h punar apidam mahasukhavajramoghasamayam 
nama(maya')vajradharmasamataprajfiaparamitanaya- 
mukham paramai©@dyam anadinidhanam  atyuttamam 
abhasata|| maharagottamasiddhir mahabodhisatvanam 
mahai 


[13b2] sukhottamasiddhyai samvarttate| | mahasukho- 
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ttamasiddhir mahabodhisatvanam  sarvatathagatamaha- 
bo:©dhyuttamasiddhyai §samvarttate| —_ sarvatathagata- 
maha(bodhyuttamasiddhir mahabodhi)satvanam _ sarva- 
mahamarapramardanottamasiddhyai samvarttate| sarva- 
mahamarapramardanottamasiddhir mahabodhisatvanam 
sarvatraidhatukadhipatyottamasiddhyai samvarttate| | 
sakalatraidhatuke 


[13b3] (sva')rottamasiddhir mahabodhisatvanadm asesa- 
navaSesasatvadhatuvisodhanadhyavasayahetvarthene@ty 
asamsaradhyavasayinam mahaviryanam mahasatvanam 
aSesanavaSesasatvadhatuparitranasarvahitasukho©ttama- 
siddhyai samvarttate|| (o') vajra om sarvatathagatamate| 
mahasukhavajradharini| sarvasamata: 


[13b4]pravesani| sa(r)vaduhkhaksayankari| sarvasukha- 
pradayike| sarvasukhapradayini svahal|| tat kasya © hetoh 
yavat samsaravasastha bhavanti va(va')sirayah tavat satva- 
rtham atulam Saktah kartum anirvrtah|| prajiaparami©to- 
payajnanadhisthanavasitah § sarvadharmavisuddhya tu 
bhavasuddha bhavanti ha|| ragadivinayo 


[13b5] loka 4 bhavat papakrt sada| tesam visodhanarthan tu 
vinayanty 4 bhavat svayam|| yatha padmam suraktaiOn tu 
ragadosair na lipyate| vasadosair bhave nityam na lipyante 
jagaddhitah maharagavisuddhas tu mahasaukhya © maha- 
dhandh (trai')dhatvi(sva')ratam praptah satvartham kurvate 
drdham iti|| yah kaScid vajrapane imam 


[14a1] paramadyam prajnaparamitanayamukham dharma- 
paryayam dine dine kalyam _ utthayoccarayisyati +© 
Srosyati va| sa sarvasukhasaumanasyalabhi mahasukha- 
vajra‘moghasamayasiddhim atyantikim ihaiva janma©ni 
lapsyate| sarvatathagatavajraguhyottamasiddhir mahavajra- 
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dharo bhavisyati tathagato veti 


[14a2] || atha bhagavan vajrapa(ni') guhyakadhi- 
patim amantrayate sma imani guhyakadhipate pafica- 
vinsa@tiprajfiaparamitanayamukhani dharayitavyani|| om 
bodhicittavajre|| 1 || om samantabhadracarye|| 2 || om 1© 
cintamani|| 3 || om anirodhe]| 4 || om jativivarttani|| 5 || om 
sarvavijfiane|| 6 || om i 


[14a3] mahaviragadharmate]|| 7 || om viryakavace]|| 8 || om 
sarvagami(ni') || 9 || om vajrakavacadrdhacim@tte|| 10 || 
om sarvatathagate|| 11 || om svabhavavisuddhe]|| 12 || om 
dharmatajfianavisuddhe|| 13 || om karmavisodhani © htm|| 
14 || om nisumbhavajrini phat*|| 15 || om kamarage|| 16 || 


om jaha vajre|| 17 || om in 


[14a4] him sarvadayini|| 18 || om hrih|| 19 || om 
(a')karamukhe|| 20 || om prajfiaparamite|| 21 || © om 
am vam hum om ahj|| 22 || om sarvatathagatakayagre|| 
23 || om _ sarvatathagatavagvisuddhe|| 24 || om sar- 
vatatha© gataci(nta')vajre|| 25 || ndyam vajrapane anavaro- 
pitakusalamulanam satvanam karnnapu 


[14a5] te nipatisyati] napy anavaropitakusalamilais satvaih 
§akya(m’) likhitum pathitum dharayitum vai@cayitum sat- 
kartum gurukartum manayitum pujayitum anyatra bahu- 
buddhavaropitakusalamulas te satva bhavisyanti © yaimam 
prajhaparamitanayamukham dharmaparyayam antasa eka- 
ksaram api Srosyanti| kim punan 


[14b1] s sakalam parisamaptam|| (ke')na kenacid vajrapane 
asitiganganadivalukasamani buddhako@(ti')niyutasata- 
sahasrani na gurukrtani na manitani na puyjitani bhavanti| 
tena na sakya(m imam’) prajfiapara©mitanayamukha(m‘) 
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paryaya(m’) Srotum tasmiac caityabhita(sya')prthivipradeso 
bhavisyati| yatrayam dharma: 


[14b2] paryayah pracarisyati| vandaniyas ca sa pudgalo 
bahukalpakoti bhavisyati| yasyayam dharma(pa')!@ryayah 
kayagato va pustakagato va bhavisyati| jatismaras ca bahu- 
kalpakoti bhavisyati| na cdsya marah © papiyan antarayam 
karisyati| catvaras casya maharajanah prsthatah prsthatas 
samanubaddha bha: 


[14b3] visyanti raksavaranaguptaye anyas ca devatah|| na 
ca visamapariharena kalam karisyati|| sa©rvabuddhabodhi- 
satvasamanvahrtas ca bhavisyati| samasato yatra buddha- 
ksetre akanksisyate tatra tatropapatsyate| evam !© bahv- 
anu(sa')msah prajfiaparamitanayamukho dharmaparyayah 
api ca pradeSamatram maya kirttitam iti 


[14b4] || idam avocad bhagavan attamanaso vajrapani- 
pramukha bodhisatva mahasatvah sa ca sarvavati 1© parsat 
sadevamanusasuragandharvas ca loko bhagavato bhasitam 
abhyanandann iti|| © || adhyarddhaSsatika bhagavaioti 
prajfiaparamita samapta|| ©) || 
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